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ĉefredakloro  de  Literatura  Mondo,  tradukinlo  de  Johano  la 
Brava  kaj  Tragedio  de  I*  Homo,  siajn  poemojn  original- 
ajn.ĝis  nun  apenaŭ  akireblajn,  aperigas  en  ampleksa  volumo; 


Streĉita  Kordo 

Post  la  eta  broŝureto  Mondo  kaj  Koro  jen  la  unua  granda 
Kalocsay-libro,  kiu  per  sia  abunda  poezia  trezoro  estos 
granda  surprizo  por  ĉiuj,  prezentan  e  la  faman  tradukiston 
kiel  altinspiran  originalan  poelon.  —  192  pagoj.  —  Prezo : 
bind.  P  6  50;  broŝ.  P  4.50.  —  Plus  10°/#  por  sendkostoj. 

Eldonejo  de  Literatura  Mondo,  Budapest. 
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MALLONGA  OBSERVO  PRI  LA  CELADOJ  DE  ESTONAJ 

LITERA TURO  KAJ  ARTO 


Higardantc  la  celadojn  de  la  estona  spiritvivo  dum  la 
lastaj  jardckoj,  ni  notu  iliajn  nunajn  reprezcntantojn  el 
Iri  generacioj  :  pli  maljuna,  meza  kaj  pli  juna.  En  la 
literaturo  ni  devas  mencii  kiel  reprezentantojn  de  la  pli 
inaljuna  gencracio  la  nomojn  :  Eduard  Vilde  kaj  Erusl 
Peterson ,  pioniroj  de  realismo  en  la  estona  literaturo,  kaj 
Aujusl  KUzberj ,  kreinto  de  arlmaturaj  teatrajoj,  ai  ili 
ni  eble  devas  kalkuli  ankaŭ  jam  la  nunteinpan  produkt> 
eman  kreinton  de  konsiderindaj,  ĉefe  sociajn  temojn 
pritraktantaj  romanoj,  Mait  Metsanurk .  En  la  cetera  arlo 
al  ili  aliĝas  kiel  plej  rimarkindaj  skulptisto  prof.  Aman - 
dus  Adamson  ka^j  pentristoj  prof.  J.  Koler  kaj  Ants 
Laipnian.  En  la  literaturo  la  plej  grava  parto  de  la  kreado 
de  la  pli  maljuna  generacio  apartenas  al  la  periodo,  en  kiu 
sur  la  areno  de  la  spirita  batalo  aperis  la  nunaj  reprezen- 
tantoj  de  la  meza  generacio,  cete  kuniĝintaj  ĉirkaŭ  la 
grupiĝo  »Noor-Eesti  <  (Jun-Estonio). 

La  tempo  de  la  estiĝo  de  Noor-Eesti  koincidas 
kun  la  Rusa  revolucio  de  la  jaro  !Qo5-a  kaj  perdas  sian 
sole  regantan  literaturan  influon  dum  la  Rusa  revolucio 


de  jarii  nji  7-a.  Do  la  agado  de  Noor-Eesti*  estas  pre- 
mila  en  la  interspacon  de  du  rcvolucioj,  kaj  ĉi  tiu  stampo 
estas  ankaŭ  klare  videbla  en  ĝia  kreado.  Dum  la  revolucio 
de  la  iQo5-a  jaro  en  la  Ruslandan  mucidan  atmosferon 
venis  diversaj  freŝaj  ekblovoj  el  Okcidenta  Eŭropo,  ĉefe 
en  formo  de  socialismaj  ideoj,  kaj  ticl  estas  nature,  ke 
ankaŭ  la  anoj  de  » Noor-Eesti « ,  instigatc  de  la  fajranima 
poeto  Gustav  Suits ,  akceptas  kiel  devizon  »Ni  iĝu  eŭro- 
panoj  !  .  Tiel  pereiga  kaj  mortiga  estis  la  spirito,  reganta 
sur  la  Sarmatiaj  ebenajoj,  ke  la  estona  spirita  vivo  povis 
akiri  vivrajton  kaj  vivoforton  nur,  eŭropiĝante  pli  rapide 
ol  antaŭe. 

El  la  grupiĝo  de  »Noor-Eesti  estas  nomeblaj  kiel 
plej  gravaj  la  jam  menciita  poeto,  nuna  profesoro  de  la 
universitato.  en  Tartu,  Guslav  Suits  (la  senmorta  aŭtoro 
de  Vivofajroi),  Friedebert  Tuglas  (nesuperebla  kreinto 
de  mitoj  bonega  stilisto  kaj  kritiklsto),  A.  11.  Tammsaare 
faŭtoro  de  la  konata  romano  »Vero  kaj  praveco  ),  Karl 
\st-IUimor.  Lrnst  Enno  k  a.  El  la  pentristoj  meritas 
ui(  ncion  Konrad  Magi ,  ne.uiperebla  sorĉa  surtoliginto 


NlUolat 
TriiU  : 


Vorirot- 

desegno 
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A.  Gailit 

kiel  Toomas  Nipemaaĉi 


J.  Semper 
kiel  Cokomotiuo 


M.  Alle 

en  Uesto  Oelblua 


O.  Krusten  :  Casta  modo  en  la  estona  Uteraturo 


<1«  iinpresionismaj  pejzaĝoj,  Mikolai  Triik,  plej  hona 
portrctisto  en  la  nuntempa  Estonio,  Uornun  Nrniun  kaj 
aliaj. 

Fre  $aj  ide-ekblovoj  kaj  pli  intcnsa  krcado  ckapcras 
dank  al  alia  grupiĝo  duin  la  tagoj,  sekvlntaj  al  la  revo- 
lucio  <lc  la  taro  1917.-8.  l  iu  ĉi  grupiĝo,  noinata  *Siuru 
(Miraklohirdo)  funkcias  faktc  nur  niallongan  tcnipon, 
ĝis  la  unuaj  jaroj  dc  la  sendcpcndeco  de  Estonio,  tamen 
ĝi  cstas  plcna  je  fortabundo  kaj  junspirito,  aldonas  inult- 
on  al  la  ĝistiamaj  atingajoj  kaj  estas  dume  nesupercbla 
koncerne  la  cvoluadon  de  Ia  estona  poezifonno,  levantc 
ĝin  dc  la  nivelo,  fiksita  dc  la  rcnaskiĝ-epoka  poetino 
L.  Koidula ,  ĝis  la  plej  altaj  atingajoj  de  la  poeziarto. 

El  ĉi  tiu  grupiĝo  ni  inenciu  la  poelon  Hrnrik  Visnapuu, 
kies  Ainores  per  sia  suhtila  formo  kaj  jen  kortusa 
liriko,  jcn  maldclikata  sarkasmo,  elvokas  scnsacion  en  la 
cstona  literatura  vivo.  Saman  sensacion  estigas  ankaŭ  la 
poctino  Marie  Vnder  pcr  siaj  »Sonetoj«,  kics  kuraĝa 
csprimiĝo  kaj  prikantad<i  dc  la  nuda  heleco  de  virino  kaj 
amo  elvokas  cn  la  tiaina  kritiko  akrajn  disputojn.  Ankaŭ 
meritas  atenion  Artur  Adson  pcr  la  molsoneco  de  siaj 
dialcktaj  versajoj,  samc  Henrik  Adamson,  majstro  de  pikaj 
cpigramoj  Aut/ust  Ulr  kaj  la  produktema  kaj  en  sia 
verkado  sendependa  poeto  kaj  prozisto  Jaan  Karner.  E1  la 
prozverkistoj  dc  »Siuru  meritas  la  iinuan  lokon  August 
( iailit ,  kies  »Karuselo  de  satano  rapide  famigas  lin 
(nuntempe  li  cstas  favorato  de  la  puMiko  pro  sia  vaga- 
hond-romano  »Toomas  iSipcrnaadi  <).  En  la  plej  intensa 
agadperiodo  de  >Noor-Eesti«  estas  eldonataj  duafoje  la 
pocziajoj  dc  Juhan  Liiv,  pocto-samtcmpulo  dc  la 
malnova  generacio.  Tiu  ĉi  vcrkisto  estas  kaj  restos  unika 
cn  la  estona  parnasanaro,  kaj  lia  malfcliĉa  sorto  estas 
komparata  kun  tiu  dc  Aleksis  Kivi  el  la  finna  literaturo. 
En  la  komenco  de  la  agadperiodo  dc  »Siuru«  la  litcra- 
turnmantoj  konatiĝas  ankaŭ  kun  la  plej  originala  estona 
novclisto  Jaan  Oks .  kies  scrĉanta  kaj  ĉiam  maltrank- 
vila  spirito  notis  kaj  signis  inulton  novan  kaj  instigis  al 
rctaksado  de  la  ĝistiamaj  valorajoj. 

La  pli  juna  gcneracio  elpaŝas  sur  la  literaturan  batal- 
kampon  dum  la  unuaj  tagoj  dc  la  sendependeco  de  Est- 
onio  (kaj  ĉar  la  atingajoj  kaj  ideoj,  retaksadoj  kaj  scrĉ- 
adoj  dc  tiu  ĉi  periodo  lĝis  fundamcnto  por  la  nuntcmpaj 
estonaj  kulturrcladoj,  111  lialtu  ĉ<‘  ili  iom  pli  longe).  — 
Sc  la  mcza  gcncracio  rikoltis  laŭrojn  per  sia  estetikado 
kaj  ĉc fe  poeme,  la  pli  juna  gcncracio  direktas  sin  kun 
prcsknŭ  komuna  aktiveco  al  beletristika  proza  formo  kaj 
snmtcmpe  ankaŭ  de  intuicia,  spontana  inaniero  de  verkado 
al  pli  konstrua  vcrkado,  sntantc  grandampleksajn  roman- 
ojn.  Eslas  klarc,  kc  tion  ĉi  akcelis  la  milito,  haltado 
en  la  kulturvivo,  krudiĝo  dc  la  homoj  cn  superhomaj  mil- 
itMifi*roj  entute  tempo.  plena  jc  protcstoj  konlraŭ  ln 
malnova  niondo,  igintn  tiom  suferi  la  homojn.  Estas 
naturc.  k<*  nnkaŭ  la  ckĝcrmanta  verkado  nc  povas  ne  rcs- 
pcguli  tiujn  ĉi  protcstojn  k-ij  la  volon  jc  io  pli  nova.  pii 
justa  kaj  pli  homera.  Speriale  ĉi  tio  estas  rimarkebla 


ĝustc  en  la  lileraturo,  kie  nun  floras  forta  socia  tendenco 
anstalaŭ  la  ĝistiama  arta  tendenco,  aspiranta  individu-kul- 
turon. 

Unuafoje  la  nova  spiritdirekto  eliras  sur  la  katal- 
arenon  en  1920.  kiam  Alberi  Kivikas,  preskaŭ  samtempe 
kun  siaj  unuaj  verkoj,  apcrigas  ankaŭ  sian  literatur-kri- 
tikan  manifeslon  »For  la  lirikan  ĉokoladon  !«,  en  kiu 
tstas  esprimita  akra  malaprobo  kontraŭ  la  formAatoj  de 
Siuru  kaj  Noor-Eesti«.  En  ĝi  estas  atakataj  »estetik- 
istoj  ,  t.  e.  la  tiamaj  plej  honaj  estonaj  poetoj-verkistoj 
(Under,  Visnapuu,  Semper,  Tuglas,  Gailit  k.  a.)..  — 
Sufiĉas  la  florumado  !  vokas  la  nova  spirito  en  la 
manifesto  de  Kivikas,  sufiĉas  la  ilolĉaj  lunlumaj  revoj, 
oni  kantaŭ  ankaŭ  pri  sterko,  oni  donu  ankaŭ  foje  nutran 
karhonadon  L  —  Kaj  tiun  ĉi  karhonadon  Kivikas  ja 
ilonis  mem  en  siaj  verkoj,  en  formo  de  krudaj  kaj  mal- 
deeaj  esprimoj,  cn  formo  dc  sangaj  tiutempaj  hildoj  kaj 
notado  dc  la  agado  dc  homo-lupo  (vidu  :  Literatura 
Mondo  ,  I  periodo,  »Kadavro«,  »Ovo«  k.  a.  tradukoj). — 
Malgraŭ  ĉi  tiu  modcrneco  la  nova  spirito  tamen  direktas 
sin  al  kamparana  romano  kaj  en  vilaĝan  medion,  male  al 
Noor-Ecsti  kaj  vSiuru«,  kiuj  havis  la  tendencon  dc 
urha  intcligcntula  movado  kaj  cn  kiuj  oni  pcnis  cvolui 
laŭ  Eŭropaj  ckzemploj.  Tiun  ĉi  vilaĝrcalismou,  kiun 
dun»  la  pcriodo  dc  »Noor-Eesti«  volontc  pritraktadis 
apud  ĝi  la  ceteraj  disaj  literaturistoj  (Ed.  Vililc,  E.  Pc- 
tcrson.  .1  M  ndmcts,  Mait  Mctsanurk),  kiun  tamcn  oni 
ĝeneralc  nc  opiniis  sufiĉe  taŭga  por  utiligo  laŭ  arta  vid- 
punkto,  ĉi  tiun  kamparan-tcmon  kune  kun  Kivikas  Peet 
I  allak  kaj  Juhan  Jaik  kunigas  kun  stilnovigajoj  kaj  hav- 
igas  al  ĉ<  tiu  temo  apud  la  estetikn  flanko  plenan  viv- 
rajton  kaj  cĉ  pli.  Estas  plcne  ilia  mcrito.  kc  cn  la  cstona 
litcraturn  vcrkoj,  traktantaj  pri  kamparantcmoj,  iĝas  pli 
formoriĉaj,  kamparanecaj.  laboristecaj  kaj  stiligilc  pli 
popolccaj. 

Nui  pri  la  laboristo  okupas  sin  junulara  grupiĝo, 
nomata  Aktsioon  (Aktiveeo).  Tamen  ion  speciale  kons- 
iderindan  kaj  mcnciindan  ĝi  ne  estas  produktinta.  —  Same 
anknii  alia  maldckstrcma  grupiĝo,  pcnanta  kunligi  la  cel- 
adojn  dc  literaturo  kaj  arto  kun  la  lahorista  movado  kaj 
klopcdanta  harmoniigi  la  individuecon  de  la  arto  kun  la 
kohktiveca  direkto  dc  la  sociinstruo.  Tamen  rimarkindajn 
atingajojn  ankaŭ  ih  nc  havas.  (E1  tiu  grupiĝo  oni  povus 
por  la  konatigo  de  la  afcro  nomi  la  poeton  kaj  kritikiston 
Vigol  Andrescn). 

E1  la  aFaj  lastjaraj  dchutintoj  mcritas  mcncion 
Joh.  Schŭtz,  k’cs  versajoj  pritraktas  plejparte  pli  am- 
pleksajn  tcmojn,  kic  li  senarlifike  kaj  sincerc  tusadas 
viv<  kazajojn,  —  Vilmar  Adams,  la  sirnboleco  dc  kics 
versajoj  esUs  malpeza  kaj  iom  naive  plaĉa,  —  Hendrik 
Adamson ,  kiu  el  la  pli  juna  generacio  staras  plej  proks- 
imc  al  *Noor-Eesli«  kaj  kies  vortoj  havas  lirikan  kaj 
inĝcnian  tonon,  donante  belsonecon  kaj  miksritmon.  Kiel 
cpika  lirikisto  kaj  formoriĉa  kaj  realisma  priskribanto 
de  mara  vivo  estu  menciata  Julius  Oengo. 
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Pnrolantn  pri  la  lastaj  jaroj,  ni  devas  noti  ankoraŭ 
unu  interesan  fakton.  Tio  estas  antaŭe  nevidita  almndeco 
<l«*  roni;moj,  k  un  c  vok.i;  ro.iian-konkurso,  anoncita  de 
iu  eldonejo  (»Loodus«).  A1  la  kvar  ĝis  nun  aranĝitaj 
konkursoj  estas  scnditaj  inuite  pli  ol  100  konkursverkoj 
kaj  el  ili  preiniitaj  kaj  aperigitaj  pli  ol  dekduo  da 
romanoj.  Kaj  la  aŭtoroj  de  ĉi  tiu  dekduo  estas  preskaŭ 
scnescepte  komencantoj.  Ili  estas  komencantoj,  kiuj  devas 
j»er  sia  eslonla  verkado  unkoraŭ  inontri,  ke  ili  kajialilas 
esli  vivipovaj.  Gis  nun  montris  ĉi  tion  ĉefe  tri  nomoj  : 
August  JaJtouson ,  Rced  Morn  kaj  Pedro  Krusten.  Ankaŭ 
ĉe  aliaj  reprezentantoj  de  la  juna  generacio,  niontriĝas 
granda  impelo  de  interesoj  kaj  inalleviĝo  al  esplorado  de 
iiinhastaj  lioinanimetoj,  troviĝantaj  spinte  kaj  anime  sur 
malalta  ŝtupo  de  moraio  kaj  ue  la  mallumaj  fkuikoj  de  la 
sociaj  maJbonajoj,  de  ili  diferenciĝas  iom  la  verkistino 
Reed  Morn  kun  sia  sarkasma  kaj  supereca  stilo.  La  unua 
u*rko  de  A.  Jakobson,  la  laborista  romano  »La  aniaŭurbo 
de  mizeraj  pekuloj  kaj  «Talenta  Parazito  de  Reed 
I lurn  okupas  scndube  kiel  tiaj  la  unuan  lokon  en  la  luta 
nuntempa  eslona  lileraturo. 

Kn  iu  kritiko  estas  dirite,  ke  ĉiu  rakontkapabla 
homo  povas  verki  almcnaŭ  unu  kontentigan  romanon 
el  sia  vivo.  Pli  gravaj  tamen  estas  talento  kaj  ankoraŭ  pli 
gra\a  malureco.  Tial  estas  ankaŭ  komprenebie,  kii  la  plej 
valoraj  el  la  produktajoj  de  la  lastatempa  estona  Jiteraturo 
apartenas  ai  la  meza  kaj  pli  maijuna  generacioj.  Tie  n 
staras,  dume  ne  supcrite,  A.  II.  Tanunsaare  kuu 
siaj  romanoj  »Vero  kaj  praveco «  kaj  »La  Mastro  de 
Korboja«  kaj  la  teatrajo  »Judit«,  August  Gailil  kun 
s»aj  antaŭe  menciita  romano  kaj  novelaroj  ;  el  la  poetoj 
Mune  Under  el  kies  poemaroj  ni  notii  kiel  tre  bonajn 
Voĉo  el  la  ombro«,  Feliĉ-ombriĝo  kaj  >Ĝojo  pri  unu 
bela  tago  .  E1  la  pli  maljuna  generacio  estas  ĝis  nun  ne 
supcritaj  la  dramoj  de  Augusl  Kitzberg  (ni  notu  Lup- 
boiiio»  }  kaj  Tduard  Vilde  (roinano  La  laktisto  de 
Maekiila«,  komedio  »Pisuliand  ). 

Tute  ekster  ĉiaj  grupiĝoj  estas  uiiu  el  noiindaj 
verkistoj  llugo  Raudsepp  (MilJi  Mallikas).  Li  estas  don- 
mta  plurajn  bonajn  kaj  sukcesplenajn  teatrajojn  pri  aktu- 
Maj  temoj.  Nii  notu  la  dramon  Ĝe  la  \ojsigniloj  de 
Sinaj «r ,  »Sinimandriac  sed  famigis  lin  la  jam  pli  ol 
100-foje  sur  sama  scenejo  prezentita  »Mikumardi< .  Tio 
estas  vere  preskaŭ  klasika  komedio  laŭ  karnparana  temo, 
pri  antagonismo  aŭ  barmonio  inter  riĉa  kaj  malriĉa  \il- 
aĝanoj,  inter  kamparo  kaj  urbo,  inter  religio  kaj  politiko. 
I*u  ĉi  teatrajo  estas  kun  sama  sukceso  prezentita  ankaŭ 
en  Latvio  kaj  Finnlando  kaj  estas  enscemgata  en  Litovio. 

Cio,  kio  estas  trovebla  en  la  ĉi-supraj  aludoj  pri  la 
siTĈadoj  de  literaturaj  stilo  aŭ  direkto,  plene  validas 
ankaŭ  rilate  al  la.pcntro  kaj  skulptarto.  » Noor-Eesli*  penas 
ankaŭ  ĉi  tie  per  sia  firma  lozungo  krei  pli  unuecan 
direkton.  Sed  la  ccladojn  de  »Noor-Eesti«  baras  la  eks- 
plodantn  mondmilito,  fermanla  ĉiujn  fcnestrojn  al  eks- 
tero.  Tial  oni  estas  devigita  vivi  kvazaŭ  en  sako,  apartigite 


de  la  celcra  inondo  kaj  ĝiaj  spiritceladoj.  Tiam  oni  senlas 
niaisalon  kaj  soifou,  senlas  mankon  de  aero  kaj  sopiras 
je  vasleco.  La  intcrrilatojn  kun  la  cetera  inondn  ebligas 
la  germana  okupaeio.  La  okupacio,  cstante  politike  kaj 
ekonomie  plej  peza  ŝarĝo  por  la  mulle  suferinla  popolo, 
iiialfermas  kiel  la  unua  en  la  spiritsferoj  ree  la  fenestrnn 
kaj  ebligas  jeti  rigardon  el  la  senelirejo  de  barakladoj 
al  pli  vastaj  aferoj.  Estas  nalure,  ke  tiam  kiel  la  nmia 
Irovas  rntuziasman  akcepton  elcspresionismo ,  novnj  artn 
kaj  lileraluro,  kreiĝintaj  en  la  suferoj  de  la  germanaj 
milito  kaj  revolucioj,  Eu  la  grupiĝo  Siuru  ĝi  trovas 
siajn  unuajn  adeptojn  en  la  personoj  de  pcntnsto  Ado 
Vabbe  kaj  poetoj  Joh.  Barbarus  kaj  ./.  Semper.  Sed 
poste,  kiam  Eslonio  sendependiĝis  kaj  jam  trapasis  la 
zonon  de  la  franca-angla  okupacio,  la  rigardoj  direktiĝis 
ree  al  la  malnova  arlcentro  rarizo,  tien  oni  celas,  tien 
oni  iradas  are  por  lerni.  Oni  ekvidas,  ke  la  fonto  de 
ekspresionismo  tute  ne  estas  tiel  neelĉerpebla,  kaj  oni  re- 
taksas  inullon,  uiontrante  6i  tio  ĝenerale  bonan  inieiaton, 
serĉadvolon  kaj  eksperiinent-kuruĝon. 

La  artislaro  estas  nun  grupiĝinta  ĉcfe  ĉirkaŭ  kvar 
unuiĝoj.  Tio  estas  »Centra  Unuiĝo  de  Estonaj  IVnl- 
ristoj  kaj  Skulptistoj  <  >Asocio  de  Estonaj  Arlistoj  ,  arl- 
unuiĝo  ^Fallas  kaj  Grupiĝo  de  Estonaj  Artistoj.  Gen- 
ende  ĉio,  kio  estas  juna  kaj  uova  en  la  evoluado  de  la 
lastai  jaroj,  apartenas  ĉefc  al  M*allas  kaj  al  la  Grupiĝo 
de  Estonaj  Artistoj. 

Ni  notu  la  plej  konsiderindajn  nomojn  : .  el  la  meza 
generacio  penlristoj  —  Nikolai  Triik,  Pest  Arcn  kaj  A. 
Jansen,  skulptisloj  —  Jaan  Koort,  A.  Starkopf  kaj  V. 
Melnik.  El  la  pli  nova  generacio  » 1‘allas-anoj  pentrisloj 
-  Viiralt,  Bcrgmann,  Liivak,  Kuno  Veber,  Laigo,  L. 
Starkopf*Mey,  PŭIIosaar,  Luts,  Adamson-Erik,  Teder  ; 
skulptistoj  Sannamees,  JlaUiste,  Zolk,  Mihkelson.  Teli- 
van,  llus  ;  grafikistoj  —  Natalie.  Mey,  Mugasto,  Jobani. 
Kaj  el  la  grupiĝo  de  Estonaj  Arlistoj  J.  Vantra,  Ole, 
filumenfeldt,  Olvi,  Laarman  kaj  Jobansen  kiel  penlrist- 
oj  kaj  J.  Kaudsepp  kiel  skulptisto.  El  la  menciitoj  plej 
proksimaj  al  ekspresionismo  estas  nun  la  anoj  de  la 
Grupiĝo.  ĉar  laŭ  iliaj  konvinkiĝoj  artajo  devas  esti  ne 
nur  esprimo  de  sentoj  kaj  kapabloj,  sed  ankaŭ  produktajo 
de  intclekt-laboro. « 

FinanV  ĉi  tiun  detal-malriĉan  kaj  suprajan  nom- 
riladon  <ibser\on  pri  la  estonaj  artceladoj  *)  ni  menciu 
per  k<dkaj  vortoj  ankaŭ  la  estonan  junan  bezon-arton ,  en 
kiti  estas  uliligataj  ĉefc  popolartaj  elementoj.  Servanle 
al  la  nuntempaj  bezonoj,  oni  serĉas  ĉi  tie  knnligon  ktin 
la  malnovaj  popolecaj  tradicioj  kaj  aspiras  kreon  de 
estona  stilo.  En  miiltaj  kampoj  tio  donis  bonajn  rezultojn, 
ĝeneralan  simpation  kaj  aprobon.  Ni  notu  nur  la  A.  S. 
lKodiikiisitoo  (liejinlaboro)  kaj  la  led-  kaj  bindlaborejon 
de  A.  Taska.  A.  J. 

*)  Ja  estas  aperonta  Esperanta  «Estona  Antologio*, 
en  kiu  inlcresitoj  povas  trovi  pli  precizajn  inforinojn. 
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ost  plurLaga  migrado  laŭ  landvojoj  kaj 
arbaroj  li  atingis  aJtajon,  de  kie  ekvid- 
iĝis  valo.  La  suno  lirilLs  oblikve  super 
la  vesperaj  kani|>oj  kaj  herbejoj.  Mal- 
antaŭ  la  malproksimaj  arbajoj  bluis  la 
maro.  En  la  densejo  de  alnoj  kaj 
padusoj  serpentumis  rivero  lbidirekte  kvazaŭ  babilema 
knabino  duin  bcjmeniro.  Sub  la  senfoliaj  arboj  vidigis 
la  ruĝaj  tegmentoj  de  la  bienkonstruajoj ,  —  super  ili 
la  hirundoj  are  i*ondflugadLs.  Pli  malproksime  leviĝis 
la  blanka  preĝejluro  kaj  la  pastrodomo,  ŝ!rmita  de 
tremoloj.  La  printempa  vespero  estis  plena  je  poleno 
kaj  rezinodoro. 

Enpense  li  rigardis  tien.  Li  eĉ  ekridetis  kaj  rapide 
malsupreniĝis. 

Li  estis  altkrcska  kaj  malgrasa,  la  vizaĝo  eslis 
sunbruligita  kaj  lendena,  la  granda,  kurba  nazo  aspektus 
k\azaŭ  transversa  liakilo.  Li  paŝis  kokete  saltante  kaj 
rapidmoviĝante  kvazaŭ  pigo.  la  longaj  brakoj  svingiĝis, 
kvazaŭ  flagoj  en  la  vento.  Liaj  piedoj  surhavis  altajul 
botojn,  grandajn  kaj  bruantajn  kiel  harmonikoj.  Ce- 
kole  pendis  harpo,  ka j  plian  havaĵon  )i  eĉ  ne  kunhavis. 
La  larĝa  brusto  estis  malkovrita.  la  nigra  ĉapelo  estis 
nuken  ŝovita.  Kaj  li  iris  fajfante  kaj  kantetante. 

Atinginle  la  bienkorton  li  ekpurigis  la  botojn  bat- 
ante  ilin  per  la  ĉapelo  kaj  eksidis  sur  ŝtono.  Sur  lai 
ĉielo  Icviĝis  nuboj,  fajre  ekflamiĝante.  Kukolo  kantis 
kvazaŭ  fervora  sonorigisto,  anoncanta  sabatvesperon.  I^i 
fenestroj  ardis  pro  la  vespera  flamado. 

Knabino  venis  de  rkampo  kaj  ekvidinte  la  frem- 
dulon  haltis  antaŭ  li.  ŝi  havis  blaukajn  kaj  strabajn 
okulojn,  la  ruĝaj  vangoj  estis  difektiUij  de  variolo.  La 
lielblondaj  haroj  pendis  ĉirkaŭ  la  malpuriĝinta  buŝo. 
La  jupo  estis  suprenlevita  ĝis  la  genuoj,  la  kotaj  ŝuoj 
estis  grandaj  kvazaŭ  padelboatoj. 


—  Kio  estas  via  nomo,  kara  infano  ?  —  la  fremd- 
ulo  demundis. 

La  knabino  honteme  kaŝis  la  okulojn. 

—  Tralla  —  ŝi  respondis  kaj  ŝiaj  dikaj  lipoj 
distiriĝis  je  stulta  rido. 

—  Higardu  do,  kia  beleta  kaj  belsona  nomo,  kiu 
estus  povinta  tion  imagi,  —  la  fremduk)  ekmiris. 
eble  eĉ  vi  estas  la  mastridino  de  ĉi  tiu  bieno  ? 


Tute  ne,  Tralla  respondis,  mi  estas  ĉi  tie 
servistino  kaj  paŝtistino  laŭ  bezono  kaj  ordono.  Oni 
eĉ  iusultas  min  ĉi  tie  idioto,  Stulta-Tralla  ili  nomas 
min.  Sed  la  mastridino  nomiĝas  EIIo  kaj  ŝi  estas  fraŭl- 
ino.  ŝi  estas  fiera  kaj  riĉa,  —  la  kampoj  de  la  mastro 
etendiĝas  ĝis  la  maro  kaj  eĉ  tiuj  malproksimaj  arbaroj 
estas  liaj.  Kaj  estas  tiom  multe  da  l>ovinoj  kaj  bovidoj, 

—  la  strabokuloj  de  la  knabino  iĝis  grandaj,  grandaj 
ke  neniu  eĉ  povas  komputi  la  brutojn,  efektive  ne 

povas. 

La  knabino  suspekte  ekrigardis  la  junulon  kaj 
serioziĝinte  diris  : 

Nun  ja  ĉio  estos  vana  :  la  fraŭlino  edziniĝos 
je  la  pastro,  tiu  ĉion  ricevos.  Sed  la  pastro  estas  tre 
serioza  vii*o.  li  entute  ne  ridas.  Li  lamas  per  unu  piedo, 

—  ĉu  ne  estas  ridindc  ? 

Kaj  tiain  kvazaŭ  ektiminte  pro  sia  malkaŝemo, 
ŝi  subitc  turnis  sin  kaj  ekkuris  al  la  staloj.  Tie  ŝi  de 
malantaŭ  la  angulo  ankoraŭ  sekrete  alrigardis  )a  jun- 
ulon  per  siaj  stral»okuloj  kaj  saltetante  forkuris. 


La  fremdulo  ekridetis  kaj  eniris  la  bienon.  Ating- 
inte  la  ĉambron  li  diris  : 

Mia  nomo  estas  Toomas  Nipernaadi,*  eble  la 
mastro  liavos  laboron  por  mi,  aŭ  plugadon,  barOrip- 
aradon  aŭ  ion  similan.  Veninte  ĉi  tien  mi  rimarkis,  ke 
la  barilo  estas  disfalinta  kaj  la  korto  estas  plena  je 
slerkokotaĵo  kvazaŭ  ĉe  iu  bienetuo.  Tiamaniere  oni  ja 
ne  |>ovas  maatrumi  en  granda  bieno  ! 

Estis  dimanĉo,  la  mastro  sidis  ĉe  la  tablo  silab- 
ante  gazeton.  La  mastrino  kaŭris  apud  li  kaj  per 
malviglaj  okuloj  rigardis  en  la  korton.  Pasis  sufiĉa 
longa  tempo,  antaŭ  ol  la  mastro  finis  la  lcgadon,  for- 
metis  la  okulvitrojn  kaj  leviĝis.  Li  malfermis  la  fenes- 
tron  kaj  ekkriis  eksteren  : 

Tralla,  Tralla,  malinda  knabino,  kie  do  >i 
kuŝaĉas.  la  bovo  rompos  la  puton  ! 

Kiam  nenia  respondo  aŭdiĝis  de  la  korto,  li  de- 
nove  eksidis  sur  la  benko  kaj  fine  sin  turnis  al  la 
fremdulo  : 

De  kie  vi  do  venas  kaj  kiu  vi  do  estas,  fieraĉa 

viro  ? 

Toomas  metis  la  harpon  en  la  angulon  kaj  eksidis 
ĉe  la  tablo. 

Mi  venas  de  malproksime,  li  respondis  ĝoje, 
la  mastro  ne  konas  tiujn  lokojn.  Sencele  mi  migradas, 

*)  Pron.  :  Tomas  Nipernadi. 


J.  Koort 


Capo 
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tie  kaj  tie  mi  vagadas  kaj  inlertempe  ankaŭ  labor- 
egas.  Grandan  salajron  mi  eĉ  ne  |X)stulas,  ni  ja  inter- 
konsentos  pri  tio,  kiam  mi  iam  daŭrigos  la  migradon. 

Mi  vin  neniel  bezonas,  la  mastro  diris  nial- 

st»rene. 

Li  tamen  povus  resti,  la  mastrino  diris  kvazaŭ 
vekiĝinte,  kien  la  homido  tamen  iru  ! 

Mi  same  opinias,  kien  li  tamen  iru  !  Toomas 
rapide  interrompis  la  paroladon.  Kaj  kvazaŭ  timante 
pluan  priparoladon  li  prenis  la  muzikilon  kaj  ekludis 
gajajn  melod.ojn.  Kaj  pri  tiu  demando  oni  plu  nc 
parolis. 

Tiel  li  restis  en  la  bieno. 

Kaj  tuj  komenciĝis  liaj  klopodoj.  Li  travagis 
ĉiujn  stalojn.  provizejojn,  li  konaliĝis  kun  la  servistoj 
ka j  al  ĉlu  servistino  li  diris  flaLijon.  Nur  en  la  ĉambron 
de  fraŭlino  Kllo  li  ne  kuraĝis  eniri.  Longtempe  li 
staris  antaŭ  la  duonmalfermita  pordo  kaj  revenis.  Li 
estis  infane  komika  kaj  eĉ  timema.  Super  liaj  grandaj 
okuloj  la  brovoj  kreskis  kvazaŭ  arbustoj. 

Dum  la  sunsubiro  li  eliris.  Li  jiasis  laŭ  kainpvoj- 
etoj,  kolektis  florojn,  fajfis  kaj  estis  ĝoja.  En  lia 
sintenado  cstis  io  artista  kaj  naiva.  Li  rigardis  la 
nubojn  kaj  ebriiĝis.  Li  promenis  en  hi  arbaro  kaj  aŭs- 
kultadis  kaj  tiam  kvazaŭ  ekmemorinte  ion  gravan,  li 
kuris  al  la  maro  kaj  ekjeladis  Atonetojn  en  la  fluantajn 
ondojn.  Tiel  li  sidis  dum  pluraj  horoj.  Nur  je  la 
noktomezo  li  malrapide  <*kpaAis  al  la  hejino. 

Sur  la  preĝej-vojo  li  renkonlis  Klkm. 

Mi  salutas  vin  fraŭlino  !  Nipernaadi  diris  kaj 
ekprenis  la  ĉapon  en  la  manon.  Li  haltis  timigita,  kaj 
ne  trovis  pluajn  vortojn. 

—  Yi  verŝajne  estas  nia  nova  servisto  ?  la  fraŭl- 
ino  demandis. 

Jcs,  verŝajne,  la  junulo  respondis,  hodiaŭ  mi 
ja  venis  en  vian  bienon.  Li  ial  ridetis  tutmiene. 

Kaj  tiam.  sen  videbla  kaŭzo,  li  ekparolis  : 

Higardu  do,  kiel  la  printempaj  steloj  brilegas 
en  la  pala  ĉielo  !  li  ekkriis  mangestante.  La  jirintempa 
arbaro  estas  plena  je  birdoj,  floroj  kaj  eĉ  la  viperoj 
rampas  sur  la  herbaltajetoj.  Ou  vi,  fraŭlino,  iam  rig- 
ardis  cn  iliajii  okulojn,  de  proksime,  de  proksime  ? 
Kaj  la  luno  uaĝas  super  la  arboj.  kvazaŭ  flava  piero 
pendigita  al  la  ĉielo  Kaj  la  padusoj  jam  finfloras  : 
kuŝinte  iom  sub  ili,  vi  baldaŭ  estos  kovrita  de  |>etaloj 
kvazaŭ  per  hlauka  neĝo.  Estas  io  pasia  kaj  malsancca. 
en  nia  norda  printempo  :  ĝi  venas  k>azaŭ  ekblovo  de 
1  >enlego,  detruante  la  glacikovrajojn  kaj  neatendite 
surŝutante  la  arbarojn  kaj  herbejojn  per  milkoloraj 
lloroj.  Eĉ  la  arl>otrunkoj  kaj  branĉoj  plenas  je  ili. 
Vnkoraŭ  hieraŭ  la  suno  kuŝis  malalte  kvazaŭ  fulga, 
fumonigra  lampo,  sed  hodiaŭ  la  neĝo  jam  eslas  for- 
fluiuta  en  la  maron  kaj  la  arbaroj  esLis  plenaj  je 
lajfantaj,  pepantaj  birdoj.  Kaj  al  la  homido  okazas 
same  :  kiam  ekestas  printeinpo,  oni  neniel  plu  trovas 
trankvilon. 

Kaj  li  tute  alproksimiĝis  al  Ello. 

—  Al  vi  ne  mankas  aroganteco,  la  fraŭliuo  diris 
kolerete. 

—  Pardonu  !  Nipernaadi  kriis  ektiminte.  —  \er- 
dire  mi  tute  ne  estas  terkulturisto,  mi  eĉ  ne  scijiovas 
labori  per  plugilo.  Nome  mi  estas  Lijloro,  vilaĝa 
tajloro,  kiun  oni  transportas  de  bieno  al  bieno  k\azaŭ 
duondifektitan  draŝilon.  tlo,  Dio,  pri  nenio  mi  povas 
fieri,  —  mi  kudras  pantalonojn,  surtutojn.  eĉ  iafoje 
peltojn  kaj  iel  vivetas.  Sed  kiam  ekestas  printempo, 
nii  ĉesas  labori  kaj  ekmigras  laŭ  kampoj  kaj  marĉoj. 


Oni  plu  ne  kapablas  esti  trankvila,  nur  ludu.  fajfu  kaj 
promenu  sub  la  suno  de  Dio  kvazaŭ  gaja  vagaliondo. 

La  fraŭlino  malŝate  ekrigardis  lin. 

—  Vi  verŝajne  tre  ŝatas  mensogeti  ?  ŝi  demandis. 

Higardu  !  kiel  stelo  falis.  kvazaŭ  per  gla\o 
duonigante  la  ĉielon  !  li  ekkriis  ekkaptintc  la  manon 
de  la  fraŭlino.  Sed  jam  dum  la  sekvinta  momeuto  li 
liberigis  la  manon  de  la  knabino  kaj  diris  malgaje  : 

Mensogeti  ?  Mi  petas  pardonon,  okazas  tiel.  ke  mi 
efektive  iafoje  mensogeLis,  Dio  scias  kial.  Ho,  kia 
akurata  tajloro  mi  esLis,  videble  mi  iom  fanfaronadis : 
mi  eĉ  bone  ne  scipovas  enmeti  fadenon  en  la  kudril- 
truon,  ne  parolante  pri  pantalonoj  kaj  peltoj.  Mi 
estas  maristo,  tia  simpla  fiŝkaptisto.  kiu  kaptas  al  si 
klupeoju  por  nutrajo,  sed  la  superfluajn  portas  al  la 
bazaro  por  rioevi  lom  da  Lthako  kaj  glasjtlenon  da 
vino.  Kion  mi,  koinpatindulo,  tamcn  faru  kun  la  peka 
animo  !  Se  oni  efektive  rcstigos  min  en  la  bieno  kiel 
serviston,  mi  certe  intencas  iri  al  la  pastro  pro  kom- 
uniiĝi.  Eble  ankaŭ  la  fraŭlino  per  kelkaj  afablaj 
vortoj  rekomendos  min  ?  Vi  ja  baldaŭ  iĝos  lia  edzino. 
Sed  la  pastro  onidire  estas  efektive  bona  homo,  nur 
lia  irado  estas  mankohava  kaj  ridi  li  enlute  ne  scipovas. 

Honan  nokton  !  Ello  diris  subite.  Mi  hodiaŭ 
efektive  ne  havas  humoron  por  babili  kun  vi.  Mi  sola 
iros  liejmen. 

Nipernaadi  haltis  kvazaŭ  frapita.  Li  ekkaptus  la 
ĉapon,  sed  ne  scipovis  diri  eĉ  vorton.  La  fraŭlino 
rapidpiede  ekkuris  kaj  la  du  longaj  harligoj  serpen- 
tumis  maLantaŭ  ŝi.  La  junulo  longtein[»e  staris  sur  la 
sama  loko  kiin  la  ĉapo  en  la  mano. 


A.  Starkopf  Infano  kun  testudo 
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Blanka  birdo 

—  Afarie  Under  — 


0i,  revrnas,  kicl  anlaŭ  jar'  I 
A ŭdii,  aŭdu,  a ŭdu  nur  :  rnuflndus  flugilur'  — 

\  rnus  (ĵi  d  Ijuponi ,  en  kiu  rcgas  pcst\ 

Ĝi  sin  laŭ  lu  firmamento  trcnas  kun  majcst\ 

Aŭdr  do  !  Sed  la  aŭdud 9  ja  tumen  cstus  vun  — 
Uo,  ri  rigardadu  nur ,  lu  kap ’  aperas  jam . 

Oiu  krtsto  nuĵus  kaj  purpurus  kvuzaŭ  sang'  ; 
lllankas  lu  flugiloj  lurĝnj  kvnzaŭ  ncĝ-luvnng  . 

Hlanka  cstus  ĝi,  trc  blanka,  munkas  similec 
Al  lu  uĉaj  nigraj  birdoj  de  malica  spcc  . 

Ituĝas  ĝin  knst'  —  postrcstas  sange-ruĝn  bril\ 
Sur  ĉiclon  snngo  gutus  kvnzaŭ  dc.  Iinkit. 

Cti  flugilojn  siajn  blnnkajn  slrcĉas  kun  scnbrid' 9 
Tcrcn  ĝi  rigurdojn  sendas,  plenajn  jc  avid\ 

Ektimigns  ĝi  la  tctrojn  cn  la  niarĉa  sin' , 

Ln  skolopojn ,  marĉobirdojn  logas  kun  obstin. 

Silcnliĉas  la  ĉirpado,  ĝoja  amo-tril', 

\l  ĉiel  lu  birdoj  flugns  nun  kun  mallrunkvii . 

haj  ĝi  nuĝas  intcr  ili,  blanka  sorĉistin'  : 

\l  la  nordaj  lumaj  noktoj  ĝi  dircktas  sin. 

Itcc  vcnas  ĝi ,  rcvenas  —  plena  je  ficr'  — 

Gi  al  btponi'  ta  birdojn  pclas  kun  scver'. 

* 

yl:stas  mi  ĉasisto  sperta,  firmc  celas  nian  , 

Scd  nun  mankas  la  bonŝanco,  ĉio  cstas  vun\ 

Mi  nun  prcnos  la  pafilon,  —  el  la  alta  sfcr' 

Im  salatton  blankan  puŝos,  ke  ckbruos  ter' .« 

»»Scd  ĉu  sorpolignan  kolbon  huvas  la  pafil* , 

Se  ne  havas,  sc  nc  havas,  kia  do  util'  ?«c 

»Ah,  pafilo  ja  ne  graims,  estas  mi  spertul', 
Flugos  el  lu  kapo  rnonstra  baldaŭ  la  okul\ « 


»r,Cu  fumumis  la  pnfilon  vi  pcr  poligal'  ? 

Ja  scn  lio  nc  sukcesos  vi  en  la  batal'.«« 

»All,  ne  gravas  la  pafilo,  trafc  cclas  mi  : 

\l  la  birdo  bruc  krcvos  buldaŭ  la  krani'  !■ 

» x> Scd  ĉu  v i  komuniiĝis  —  ja  nccesas  ben' , 

Senrezulta  ke  ne  eslu  via  tuta  pcn’.< 

»Dio  gardn  ! . . .  dum  ĉasado  gtidas  min  frliĉ ', 

Tion  cn  arbar'  ta  ccrvoj  spertis  cn  sufic.t 

»»\ur  arĝ  nla  kuglo  trafos .  .  .  Vanas  la  bonŝanc  ! 

Tia  kuglo  nur  mortigas  malgraŭ  h  dislanc. 

Simpla  kuglo  rcpuŝiĝos,  cĉ  morligos  vin. 

Tia ,  tiaspcca  cstas  tiu  sorĉistin'. 

»Kuglo  fia  al  tni  rnankas,  scd,  rigardu  :  jcn  — 

\li  arĝcnlan  ringon  havas.«  diras  li  snn  ĝen\ 

Por  momcnto  lin  ekregis  dolĉa  rnaltrankoil' , 

C.ar  la  eta  ring'  arĝ  nia  estis  arn-ligiV. 

Hcmcmor'  enfluis  koron  kvazaŭ  ĝojo-ond' 

—  Car  la  eta  ring'  arĝcnta  estis  amo-ponl'  —  : 

Jc  kurnin  la  nokl'  odoris  kaj  jc  karnoniiV , 

Apud  li  knabino  blonda,  plena  jc  hurniV, 

Ĥi  karcsojn  liajn  varmujn  ĝuis  kun  diskrct' , 

Postc  al  li  surfingrigis  ringon  cn  kviel'. 

KUtr-okulojn  linoflorajn  havis  la  knabin  . . . — 

Scd  lu  ringon  prcnas  li  —  ĉar  vcnko  logas  lin  !  — 

Sargis  riun  pufilon  sian  li  pcr  la  trczor' 

Rru'  eksonis  kaj  ekplenis  brŭ>to  jc  dolor  . 

Falis  dorscn  li  sur  hcrbon,  —  cta  vundo  nur . 

Scd  cl  ĝi  fluclas  sango  kvazaŭ  ruĝa  ŝnur'. 

Kuŝas  nun  mortantc  li  —  ne  helpis  la  fier'  ! 

Pli  triumfc  la  mortbirdo  flugus  tra  Vacr. 

E1  la  estona  :  Hildu  Drcscn. 


Tiam  li  okridetis  kaj  rapidis  al  la  hejroo.  Li  cĉ 
ktiris. 

Alinginte  la  bienkorton  li  eksidis  antaŭ  la  pordo 
de  la  provizojo,  kie  Tralla  dormis.  Li  ekfrapis. 

Kara  Traiia,  i'u  vi  dormas  ?  li  demandis.  \e 
tirnu,  mia  infano,  vi  ne  hezonas  malfermi  la  pordon. 
Mi  sen  speciala  eelo  iom  sidos  c'i  tie  kaj  se  vi  pennesas, 
mi  ankaŭ  hahilos.  liigardu,  kara  Tralia.  mi  estas  mal- 
gnja  kaj  mi  ne  povas  ekdormi.  lu  rahis  mian  dormon, 
ĉu  tiuj  nokLij  nul>oj,  ĉi  tiuj  hirdoj  en  la  arbaro,  aŭ 
eble  la  \enlo,  kiu  rapidas  petole  fajfante.  Mi  venis 
tra  la  arbaro  kaj  lejK>ro  transkuris  la  vojon,  sed  tio 
signifas  malfeliĉon. 

Oni  imitis  min  ĉi  lien  kiel  administranton  kaj 
ordonanton,  oni  diris,  venu,  sed  mi  vcrŝajne  cktro\iĝis 
inter  malbonaj  liomoj.  Nenia  \ivado  estns  ĉi  tie.  Dk>, 
kiel  la  kampoj  cslas  herbokovriUtj  kaj  plenaj  je  ŝlonoj. 
Iviel  la  konslruajoj  eslas  disfaliutaj  kaj  la  tegmentoj 
tralasas  la  piu\on  kva/.aŭ  kribriloj  !  Ec'  la  banejo  estas 
ruiniĝinta,  kaj  nti  efektive  ne  scias,  kiamaniere  ĝi 
ankoraŭ  sukcesos  stari  !  Ho,  cvu  tio  estas  bieno,  ĉu  tio 
estas  Itomo j  ?  Nek  riĉeco  estas  ĉi  tie,  nek  lukson  oni 


vidas  ĉi  tie.  La  bieno  estas  jam  milfoje  garanlie 
donila  kaj  kelkdekfoje  vendita.  Kaj  la  ĉevaloj  estas 
nialgrasaj  kvazaŭ  kaproj.  dum  unu  paso  ili  trenas  kaj 
dum  du  paŝoj  ili  ripozas.  Sed  la  bovinoj  estas  kvazaŭ 
printempaj  betuloj  :  metu  pladon  sub  la  mamoju, 
eble  dum  daŭro  de  jaro  gutos  glaspleno  da  htklo, 
de  la  plej  akveca,  plej  ridinda  lakto,  kiun  trinki  oni 
nek  niem  \oIas.  nek  kuraĝas  ĝin  proponi  al  servisto. 
Mi  efektive  ne  scias,  kara  Tralla.  kial  vi  servas  en  ĉi 
tiu  bieno  kaj  ne  foriras  ! 

Kien  mi  do  iru  ?  Tralla  demandis  dormeme. 

N.pernaadi  levis  la  okulojn  :  Tralla  estis  malfcrm- 
inla  la  |>ordon  kaj  kaŭris  apud  li. 

\  i  efektive  estas  Stulta-Tralla  !  li  ekkriis 
kolerete.  Ki\i  inferulo  ordonis  al  vi  malfermi  la  i>ordon 
kaj  kaŭrl  ĉi  tie  !  Dio  scias,  kiaj  homoj  do  vivas  eu 
liu  ĉi  malbenit  1  kaverno  ? 

Kaj  li  pusis  la  konfuziĝintan  knabinon  en  la  pro- 
vizcjon  kaj  bru?  fermis  la  pordon. 

La  ĉielrando  eklumetis  pro  antaŭuaskaj  doloroj. 

Kaj  li  ne  plu  sukcesis  regi  sian  koleron. 

—  Leviĝu  inferuloj  !  li  ekkriis.  La  suno  jam 
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paŝis  kvaronon  de  sia  vojo,  sed  ĉiuj  ankoraŭ  dormas 
kvazaŭ  mortintoj.  Ĉu  tiamaniere  oni  ordonis  al  ni 
labori  en  la  ŝvito  di*  nia  vizaĝo  ? 

Kaj  li  ekka[)tis  plugilon  kaj  ĉevalon  kaj  rapidis 
al  la  kampo.  Tie  li  plugis,  kuj  la  seka  kampo  polvis, 
kvazaŭ  paŝus  malantaŭ  la  plugUo  inferulo,  volvita  en 
fumonubon. 

II. 

llaldaŭ  li  iĝis  propra  homo  en  la  bieno.  Li  eĉ 
ne  tre  ŝatis  labori,  sed  li  ordonis  kaj  instruis  la  servis- 
lojn  kaj  la  servistinojn  kaj  tiuj  kuradis  kvazaŭ  mord-' 
ilaj  de  liundoj.  Sed  dum  vesperoj  li  ludis  barpon  al 
ili  kaj  rakontis  mirindajn  okazintajojn  el  sia  vivo. 

La  mastrino  enamiĝis  al  li.  ŝi  ne  sciis  kiamaniere 
lin  laŭdi  kaj  dorloti.  Duin  tiuj  momentoj  la  altkreska 
\iro  subite  iĝis  naiva,  eĉ  liaj  okuloj  eklarmis  kaj  la 
\oĉo  ektremis,  kiam  li  diris  :  Per  kio  mi  do  elmeritis 
vian  estimon  ?  Kaj  li  iris  en  la  arbaron,  grinipadis 
sur  la  arbojn,  li  konis  la  neston  de  ĉiu  hirdo  kaj  la 
restadejon  de  ĉiu  alko.  Aŭ  li  sidis  dum  kelkaj  boroj 
apud  la  maro  kaj  revis. 

Fojc  li  ekkaptis  vivan  alkon  kaj  alportis  ĝin  al  la 
fraŭlino.  Alian  fojon  li  alportis  falkon,  sed  ankaŭ  ĝin 
la  fraŭlino  ne  tro  alentis. 

Kion  mi  do  finfine  devas  porti  al  vi  ?  \ip- 
ernaadi  grumblis. 

Kllo  alrigardis  lin  kaj  diris  : 

—  Nenion. 

—  Nenion  ?  Nipernaadi  ckmiris,  tio  signifas  : 
nenion  ?  Sed  mi  opiniis  ke  vi  efektive  enuas  sole 
sidantc  bejme,  se  eĉ  iu  besto  vin  ne  amuzas.  Ankaŭ 
la  pastro  malofte  vin  vizilas,  sed  pro  lio  vi  ne  bezonua 
kolereti,  la  lamado  ja  tute  ne  estas  tiel  facila  al  la 
|>astro. 

Kaj  kiam  la  fraŭlino  kolere  alrigardis  lin,  lNiper- 
naadi  diris  rapide,  kvazaŭ  ektiminte  pro  la  kolero  de 
Ello  : 

—  Pardonu  simplan  bomon,  mi  efekti>e  ne  sci- 
|>ovas  ĝentile  paroli.  Ciain  sajnas,  kvazaŭ  mi  estus 
malbonintenca. 

—  Hodiaŭ  vespere  vi  akompanos  min  al  la  pastro, 
EUo  diris  subite.  Sole  iri  estos  enue,  sed  viaj  rakontoj 
eslas  tre  amuzaj.  Nome  bodiaŭ  mi  devos  difini  la 
geedziĝtagon. 

Ilo,  kiel  bele  kaj  ĉarme,  la  junulo  diris  gaje, 
tiam  eĉ  la  maljuna  Nipcmaadi  povos 
danci,  antaŭ  ol  reiri  al  siaj  retoj  ! 

Vespere  ili  duope  ekiris  al  la  preĝ- 
ejo.  Sed  Nipernaadi  estis  melankolia,  kaj 
entute  ne  deziris  paroli.  Li  paŝis  maldil- 
igente  kaj  la  tutan  tempon  inalserene 
rigardis  antaŭ  sin.  &ijnis,  kvazaŭ  nenio 
plu  interesas  lin,  eĉ  ne  la  fraŭlino,  kiu 
gaje  paŝis  antaŭ  li. 

—  Vi  hodiaŭ  nenion  parolas!  Kllo 
ekkriis  malhonhumore.  La  junulo  eĉ  ne 
respondis.  Malgaje  li  malfermis  la 
grandajn  okulojn. 

—  Kial  do  Nipcrnaadi  nenion  par- 
olas  ?  la  fraŭlino  demandis  denove.  I)io, 
kian  strangan  nomon  vi  bavas.  Kaj  vi 
mem  :  altkreska,  kurba,  osla.  Kaj  la 
manoj  estas  kvazaŭ  fosiloj.  Kial  ili 
neniam  estas  senmovaj  ?  Efektive,  \i 
estus  tre  konvena  vilaĝtajloro,  kiuu  oni 
sur  kesto  trans[X)rtus  de  bieno  al  bieno. 

Ihnj,  £u  Ulln  ĵu  anjĵg  vjn  p 


—  Kial  vi  turmentas  min  ?  la  junulo  demandis, 
kaj  lia  voĉo  tremis.  La  fraŭlino  mirigite  ekrigardis  lin. 

Cu  mi  faris  tion  ?  ŝi  demandis. 

Mi  ne  scias.  Nipernaadi  respondis.  Kaj  post 
kelktempa  silentado  li  diris  subite  :  Mi  estas  malfeiiĉa 
pro  tio,  ke  mi  venis  en  vian  bienon.  Kial  mi  venis 
ĝuste  ĉi  tien  ?  La  vojo  pretcrkonduids,  sed  nii  mal- 
supreniĝis  en  la  valon. 

Kial  al  vi  ne  plaĉas  ĉi  tie  ?  Ello  demandis. 

Cu  vi  ne  rimarkas,  kc  mi  amas  vin  ?  Nip- 
ernaadi  ekkriis  preskaŭ  kolere.  KiaJ  ini  kaŝu  lion  en 
mia  animo,  kvazaŭ  grandan  p<*kon  ?  Mi  estas  kvazaŭ 
klaŭno  kompare  kun  vi,  nur  por  mokado,  rikano  kaj 
maiavarcco.  Aŭ  eble  mi  mem  ne  scias  pri  mia  maibel- 
eco,  no  sentas  mian  ridindeoon  ?  Ne  tajloro,  sed  bona 
kumentubpurigisto  mi  estus  :  tium  mi  promcnus  mai- 
purigita  dc  fulgo,  kaj  neniu  rimarkus  mian  malbel- 
econ.  Sed  nokte,  kiam  ini  cn  hinlumo  stams  alte  sur 
la  kamentubo,  eblc  kelkiu  maljuna  fraŭlino  kun  bat- 
anta  koro  min  rigardus  de  I  stralo  kiel  beroon  — 
militeslron  sur  blanka  ĉevalo.  Mi  scias,  mi  estas  send- 
enda  sur  izolan  uisulon,  por  ke  ini  ne  difeklu  la 
esletikau  senton  de  miaj  kunbomoj.  Sed  mi  amas  vin 
kion  mi  faru,  kion  faru  la  bedaŭrinda  Nipcmaadi? 
Iligardu,  eĉ  la  griza  pasero  estas  ĝoja,  eĉ  la  vipero 
sur  la  herhaltajeto  fierc  levas  la  kupon,  I)io  ĉiela 
eĉ  la  lainanta  kaj  duonkripla  pastro  intencas  Iialdaŭ 
edziĝi  je  \i  ! 

—  Silentu  !  La  fraŭlino  ekkriis  en  granda  kolero. 

La  voĉo  de  Nipernaadi  iĝis  afabla.  Li  daŭrigis 
kviete,  kvazaŭ  premite  : 

Mi  amas  vin,  pardonu  !  Mi  volus  vin  kvazaŭ 
birdon  preni  sur  la  manplaton,  kaj  rigardadi  viajn 
cktiinintajn  okulojn.  Mi  donus  al  vi  novaju  nomojn, 
kiajn  neniam  uŭdis  homorelo.  Mi  gardus,  karesus 
vin.  Mi  volus  man-en-mane  promeni  kun  vi  —  Irana 
la  kampojn.  valojn,  riverojn,  la  atino  brilus,  la  arboj 
kbniĝus  kaj  eĉ  la  kvieta  vent-ckblovo,  mi  opinias, 
kunvenus  kun  ni.  Sur  mobi  musko  eslus  nia  lito,  kaj 
mi  inontms  al  vi  la  slelojn  en  la  noktu  ĉielbluo. 

—  Vi  estas  simple  netolerebla,  ekkriis  EIlo  kolere. 
Kial  \i  parolas  lian  sensencajon  ! 

Sed  Nipernaadi  eĉ  ne  aŭdis  la  ekkrion. 

Mi  eĉ  neiiion  \obis,  li  daŭrigis,  sed  nur  aŭs- 
kultu  min  de  tempo  al  teinpo  kaj  ne  koleru  pro  mia 
malsaĝeco.  Cu  tio  estos  malfacila  por  vi  ?  Eslas  klare, 


J.  Raudsepp 
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tmprovisto  aŭtuna 

—  Jobannes  Semper  — 


Nun  ĉio  —  tiel  orde,  kune  jain  : 

Folioj  faJaj,  bruna  bran6ornam’, 

Papavo  elflorinta,  tranĉa  ramp' 

De  Ja  plugil'  sur  lede  dura  kamp’ 

Kaj  kun  blasfem’  plugiU»  sulk’  de  ler\ 

Kaj  supre  rula  nubo-aglomer\ 
llo,  ĉi  aŭtuno  tiel  homogenas  ! 

Fĉ  la  limak  sur  fung’  tion  komprenas. 

Drasiloj  hruas  kaj  jam  cu  la  nuhoj 
Alhejmas  triangulaj  gruotrupoj. 

Nun  enrigardu  vin  mem.  Vidu  stele 
La  kunirantan  omhron,  herojn  ŝvele 
Maturajn,  pesu  la  grenujan  riĉon. 

Kaj  kantu  poste  vian  aŭtuniĝon, 

Posl  vivduon’  pasinta,  maljuniĝon. 

Maturas  temp\  por  fĉu*i  la  bilancon. 

Ne  ! 

Mi  volas  ja  eĉ  nun  printempan  dancon, 

Mi  volas  scmi  spiton,  disonancon, 

Dum  floras  flokso  nun, 

En  folifalo  de  1’  aŭtun’ 

Rezinoplene  volas  mi  burĝoni  ! 

Dum  multaj  emas  en  la  prozfarsajo  droni, 

Mi  nun  agordu  vin,  printemp-fajfiT 
Kiei  cejan’  en  grenoj,  sen  util\ 

Kiel  or-rafanistroj,  kiuj  nin  provokas 
En  mez'  de  lin’  ! 

neniam  mi  prenos  vin  sur  la  manplaton  kaj  neniam 
vi  speitos  mian  amon.  Rilatu  al  mia  parolado  kiel  al 
nura  Aerca  habilado  kaj  petegado  de  almozulo. 

—  Eksilentu  do  fine,  la  fraŭlino  ekkriis,  ĉu  >i 
ne  rimarkas,  ke  ni  jam  atingis  la  pastrodomou  ! 

Nipemaadi  vekiĝis  kvazaŭ  de  sonĝo.  Li  haltis  ek- 
timiute  kaj  ekviŝis  la  ŝviton  de  la  frunto.  Li  subitc* 
iĝis  tiel  mizera  kaj  malfeliĉa.  La  grandaj  palpebroj 
tremis  kaj  la  larĝa  buŝo  kuntiriĝis  je  nerva  ridelo.  Li 
spiris  malfacile  kaj  ĝemis. 

Kiam  Eilo  eniris  al  la  pastro.  li  eksidis  antaŭ  la 
pordo  de  la  pastrodomo.  El  la  ĉambroj  aŭdiĝis  rido 
kajl  Kajaj  <*kkrioj  de  la  fruŭlino.  Pasis  unu  horo,  pasis 
du.  la  pleniuno  naĝis  sur  la  ĉielo.  La  nuboj  preler- 
rapidis  ĝin,  ektuŝetante  ĝiiui  vizaĝon  kvazaŭ  kokeUij 
knabinoj  en  dancentuziasino.  Nipernaadi  atendis.  Li 
atendis  kaj  nerveme  fumis  la  pipon. 

Estis  malfrue,  kiam  la  fraŭlino  elvenis,  akompan- 
ate  de  la  pastro. 

—  lla,  tio  do  estas  via  romantika  servisto  ?  la 
pastro  demandis,  esplorc  rigardanle  la  juuulon  tra  la 
okulvitroj. 

Nipernaadi  leviĝis  maldiligente,  levetis  la  ĉapon 
kaj  diris  : 

—  Bonau  vesperon,  estimaU»  pastro  !  Kial  do  vi 
unufoje  ne  aliamas  al  nia  bieno  ? 

—  Do  posl  du  semajnoj  estos  nia  geedziĝo  !  Ello 
per  ekkrio  rapide  interrompis  Lin.  Ŝi  ĉirkaŭprenis  la 
konsternitan  pastron,  kisis  lin  kaj  ekflugis  kvazaŭ 
birdo  laŭ  la  polvanta  landvojo  al  la  hejmo. 

Nipernaadi  dum  kelka  tempo  [>ostrigardis  ŝin  kaj 
suhite  ekiris  en  la  arharon.  Kolereksplodo  lin  atakis. 
Li  kuris  intcr  la  arhoj,  falehidis  kaj  insultadis. 


Aŭtuu’  !  Se  min 
Vi  vokas 

Prikanti  de  1’  ĉiel-lazur’  la  finon, 

Odoran,  sukan  linon, 

Disfalan  mian  sinon  : 

Fiera  mia  pozo 
Estas  la  malkonsent’  ! 

Min  ne  konsolas  en  vi  la  ripozo, 

Ankoraŭ  logas  la  piedojn  mont-ascend*  ! 

Jen,  mia  nubonuid’ 

Ja  plenas  jc  printcmpa  luhnotondro  ! 

Mi  antaŭ  kil’  ŝaŭmstria  ondo, 

Mi  turnovent’  !  Dum  flagruiKind* 

Nun  lace  kaj  malstreĉe  pendas, 

\  entego  iĝi  mi  prelendas. 

Eu  harmonio,  digestad'  malvigla, 
l*\ii  inezo  de  komfort’  kaj  sven\ 

Ĵetiĝu  el  mi,  kiel  peĉo  nigra 
Kaj  lafo  —  la  malben*  ! 

Ne  !  Por  malvigli,  kiel  vi,  aŭtun’, 

Mi  ja  ne  taŭgas  !  Volas  mi 
Elpaŝi,  ini  nc  povu  jugi 
Rubrika  letargi’  ! 

Jen,  voko  vibras  en  mi  nun  : 

Ek  !  Kontraŭ  ventoj  flugi  ! 

Sipg\idi  kun  printempa  ten' 

Por  senti  min  —  en  pen’  ! 

K.  Kalocsay 

—  Si  nc  volas  min,  li  kriis  laŭte,  kia  facilan- 
imeco  I  Kaj  mi  estas  malbela,  kiu  inferulo  aŭdis  tion 
antaŭe  !  Mi  estas  U»jloro,  fiŝkaptisto,  kaj  Dio  scias, 
kio  ankoraŭ  ! 

Kaj  li  ridis  plengorĝe,  ticl  ke  la  arbaro  dekoble 
ehis  kaj  la  birdoj  ektimigite  leviĝis  aeren  kvazaŭ  sagoj. 

Li  hejmemenis  nur  antaŭ  la  mateniĝo.  La  ko- 
terego  pasLs.  Li  kviete  paŝis  al  la  provizejo,  kie  dormis1 
Tralla,  kaj  ekfrapLs. 

Kara  Tralla.  li  diris  flate,  enlasu  min  iom. 

La  dormema  knabino  malfermis  la  pordon. 

Ne  timu.  kara  infano,  Nipernaadi  diris,  grim- 
pu  denove  suh  la  litkovrilon  kaj  estu  tute  scnzorga. 
\Ii  eksidos  sur  la  liiorando  kaj  tiel  sencele  iom  hahiios. 
Cu  \i  esU»s  tre  dormema,  kara  Tralla  ? 

Tute  ne,  Tralla  respondis  froiante  la  okulojn. 

Sed  \i  (»ĉ  neniom  ĝenu  vin,  Nipernaadi  dirLs 
kunsentemc,  estu  tute  kiel  hejme. 

Li  karesis  la  kapon  de  la  knahino. 

Ho  vi,  franĝeto,  li  diris  delikate.  kial  oni 
nomas  vin  Stulta-Tralla,  tian  prudentan  kaj  amindan 
knabinon  !  Tio  estas  \crŝajne  tute  certa,  ke  ni  devosi 
baldaii  foriri  de  ĉi  tie,  ĉar  ankaŭ  min  oni  insultas 
tajloro  kaj  rekomendas  ŝmiri  mian  vizaĝou  per  fulgo. 
Hi  diras,  ke  nur  alte  sur  la  kamentubo  mi  estos  inter- 
esa  viro,  —  sed  ĉu  vi  komprenas  tion,  kara  Tralla  ? 
\e,  ne,  preskaŭ  nenion  ni  povos  fari  ĉi  tie.  Baldaŭ  la 
pastro  estos  nia  mastro  kaj  tiam  estu  afabla  kaj 
plugu,  en  unu  inano  la  plugilo.  kaj  la  biblio  en  la  alia. 
Tiam  oni  eble  ekinsultos  vin  Beelzebub,  Nikodemo, 
Abrahamo,  aŭ  Dio  scias,  kiel  ankoraŭ.  Cu  tio  do 
plaĉos  al  vi  ?  Nu,  ccrte  ne.  llo,  vi  eta  plorelulino,  kiel 
varmegaj  eslas  viaj  brakoj  kaj  kiel  molaj  viaj  haroj  ! 
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Diru,  Tralla  ĉu  vi  volus  edziniĝi  je  mi  ?  Ne  tiinu 
min  —  mi  estas  tia  sama  malsaĝa  infano,  kia  vi.  mi 
postkuras  la  senvaloran  venton  kaj  vaga6as,  Dio  scias, 
kiaL 

Pripensu,  Tralla,  \i  ne  bezonas  tuj  respondi,  diru 
inorgaŭ,  postmorgaŭ,  aŭ  post  semajno.  \i  ekloĝos 
meze  de  arbaro.  Kaj  lx>vinon  ni  aĉetos  por  ni,  ĉu  \i 
scias,  tian  ruĝan  bovinon,  kmi  blanka  inakulo  sur  la 
frunto. 

Ho,  kara  Tralla,  vi  certe  povus  min  ami,  kvan- 
kam  mi  estas  malriĉa,  pli  malriĉa  ol  kiu  ajn  en  ia, 
inondo.  Eĉ  duan  ĉemizon  mi  ne  havas,  sed  la  solan 
mi  foje  en  semajno  kase  Javas  en  la  rivero,  rigardu, 
kia  mi  estas.  Kaj  se  la  botoj  difektiĝos,  nur  Dio  scias, 
ĉu  mi  ankoraŭ  en  la  vivo  ekhavos  novajn.  Sed  liom 
mi  bavas,  ke  mi  povu  konstrui  al  vi  mozc  de  arbaro 
malgrandan.  etan  kabanon,  sed  pri  manĝajo,  mi  op- 
inias,  zorgos  Dio  en  la  ĉielo.  Cieluioj.  kial  li  ne  zorgu 
pri  ni,  se  du  tiaj  malgrandaj,  senlielpaj  infanoj  humile 
kunmetos  la  manojn  kaj  preĝos. 

Diru  al  mi.  kara  Tralla,  kiu  instruis  vin  tiel  am- 
inde  slrabi  ?  Cu  vi  ne  instruus  ankaŭ  min.  tio  estas 
liel  bcleta.  Itigardu,  kiajn  etajn  kaj  blankaju  nianojn 
\i  havas,  diru,  ĉu  vi  mem  iam  rigardis  iliu  ? 

Nipernaadi  longtempe  paiolis  ĉe  la  litrando  de  la 
kuabino. 

La  suno  staris  alte,  kiam  li  fine  elvenis  el  Ja 
provizejo.  La  mastro  starls  meze  dc  la  kort  >  kaj  \okis 
kolere  Tralla-n,  sed  ekvidantc  Nipernaadi-n  elvenanta 
el  la  provizejo,  li  pliafabliĝis,  ruzc  palpebrumis  kaj 
dirLs  : 

—  Bela  vetcro  estas  hodiaŭ. 

Nipernaadi  ekridis  respondc. 

—  Jes.  sufiĉe  bela,  li  diris,  nur  iom  da  pluvo 
oni  bezonus. 

III. 

Tralla  ekhavis  ruĝajn  okulojn  pro  plorado.  Ho, 
Dio  ĉiela.  si  ĝemis,  kion  mi  faru  :  Nipernaadi  amas 
min.  $i  ial  hontis,  Ai  eĉ  estLs  malfeliĉa,  kaj  plu  eĉ  ne' 


kuraĝis  proksimiĝi  al  la  junulo.  Kiel  ian  pezan  ŝarĝon, 
metitan  sur  siajn  ŝultrojn.  ŝi  sentis  la  devon,  kies  sen-) 
con  ŝi  ne  kapablis  imagi.  Si  mem  ĉiam  opiniis  sin 
malsaĝa,  senbezona,  si  jam  kutimiĝis  kaj  indiferentiĝis 
al  insultoj  kaj  ĉikanoj,  ka  j  nun  subite  oni  volas  ŝian 
amon  kaj  konsiion  I 

En  la  unua  inomento  ŝi  volis  forkuri  en  la  ar- 
baron  kaj  neniam  piu  reveni.  Sed  tiam  ŝi  ekmeditis 
kaj  konvinkiĝis,  ke  lia  ago  pereigos  la  junulon.  Sed  ŝi 
ne  sciis  kion  fari.  Si  nur  ĝemis  kiij  lamentis  kaj, 
estante  sola,  verŝis  larmojn.  Bedaŭrinda  Nipernaadi, 
ŝi  ploretis,  bedaŭrinda  knabeto,  kio  okazos  al  vi  ! 

Sed  Nipemaadi  eslis  dum  la  lastaj  Ligoj  tre  scri- 
oza,  li  atentis  nek  T ralla-n,  nek  la  niastrinon,  nek 
Ellon.  Li  eĉ  vizitis  niagazenon,  aĉetis  al  si  paperon. 
krajonojn  kaj  divcrsaju  strangajn  mezurilojn.  Kaj  li 
sidis  mm  la  tulajn  tagojn  kuj  noktoju  en  la  ĉambro, 
desegnis.  kalkulLs,  skribis.  aŭ  rapidkuris  al  la  river- 
enmariĝo,  mezuris  la  uivelon  de  la  akvo  kaj  denove 
revenis  por  kalkulado.  Li  estis  tre  sekretema  kaj  grav- 
aspekta  kaj  ne  deziris  respondi  eĉ  al  la  fraŭlino,  se  ĉi 
liu  sin  turnis  al  li  kuu  ia  demando. 

Kiam  la  mastrino  fine  zorgeme  dcmamlis,  ke. 
kara  Nipernaadi,  pro  kio  do  \i  turmentadas  vin  nokte 
kaj  tage,  la  junulo  respondis  kvaznŭ  nevole,  sed  Limen 
liel,  ke  ĉiuj  aŭdu  : 

Kiu  do  klopodegu,  se  ne  mi  !  Por  vi  ĉitij 
estas  tute  egale,  eĉ  sc  percos  la  biono.  Sed  ncniu 
ankorau  ekpensis  pri  tio,  ke  la  hcrbejoj  iĝis  inarĉo 
kaj  ŝlimo.  La  river-enmariĝo  estas  en  daŭro  de  la  jaroj 
treege  malprofuiidiĝinta  kaj  Ja  akvo  ne  plu  atingas  la 
maron,  sch!  rcstas  sur  la  lierbcjo.  Jam  delonge  oni 
estus  devinla  pensi  pri  tio,  kiel  pliprofundigi  la  cn- 
mariĝon. 

Ciuj  aŭskultis  kun  malfermitaj  buŝoj,  scd  Nip- 
ernaadi  daŭrigis  : 

Kiel  mi  foriru  de  ĉi  tie,  se  la  plej  grava 
laboro  restos  nefarita  ?  La  fraulino  baldaŭ  edziniĝos, 
la  pastro  bodiaŭ,  morgaŭ  ricevos  tiujn  kampojn  kaj 
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herbejojn,  —  eĉ  honto  estas  transdcmi  ilin  al  li  en  tia 
mizera  stato. 

Kaj  post  stifiea  kalktilado,  descgnado  kaj  mez- 
urado  de  la  river-cnmariĝo,  li  iuvespere  gajc  revenis 
kaj  diris  al  Kllo  afablc,  sed  ordone  : 

Fraulino,  hodiaii  vi  venos  ktm  mi  al  la  river- 
enmariĝo. 

—  Kiai  ?  Ello  demandis  kaprice. 

—  Vi  vidos.  Nipernaadi  diri.s  mislere. 

EUo  Jctis  tukon  sur  la  Aultrojn.  Survoje  Niper- 
naadi  ne  parolis  eĉ  unu  vorton.  Li  estis  ĝoja,  fajfis, 
ridis  kaj  frotis  la  manojn.  ISur  liam,  kiam  ili  atingis 
la  river-enmariĝon,  li  iĝis  pli  atenta  rilate  al  la  fraŭlino, 
li  petis  sin,  eksidi  apud  li  kaj  diris  : 

—  Kara  infano,  ĉu  mi  [X>vas  konfidi  al  vi  uiian 
sekreton  ? 

Li  eĉ  diris  ci  al  la  fraŭlino. 

-  Jtigardu,  Li  daŭrigis  rapide.  mi  eslas  nek  taj- 
loro,  nek  fiskaptisto,  uek  terkiilturisto.  ĉi«>  estis  mir 
sciusenca  halnlado.  Mi  cstis  devigita  trompi  la  ĉi  tieaju 
homojn  kaj  ankaŭ  vin,  alio  vi  estus,  Dio  scias  kien 
pclinta  min  el  la  bieno.  Mi  devis  sajnigi  min  malsaĝa 
servisto,  plugi  la  kampon,  velurigi  sterkon,  kaj  l)io 
scias,  kion  ankoraŭ.  1 1  o,  kara  Elio,  ĉi  liun  tciupon  mi 
memoros  iam  kicl  la  plej  koinikan  cn  mia  vivo  !  Mi, 
nome,  estas  arkeologo.  Dum  mia  tuta  vivo  mi  studis 
Lihrojn,  \i  scias,  tiajn  dikcgaju  librojn,  kiel  la  BiUio, 
aŭ  io  simila.  Kaj,  rigardu,  kara  infano,  kaj  tie  ini 
trovis  ajojn,  pri  kiuj  ht  aliaj  eĉ  ne  sonĝas. 

Li  kvazaŭ  ekfehris,  estis  ckscitita,  svingis  la  man- 
ojn  kaj  nc  povis  plu  resti  trankvile  sur  sia  loko.  En  la 
tempo  de  la  sveda  reĝo  Erik  la  Dekkvara,  li  daŭrigis, 
la  pejzaĝo  neniel  similis  la  nuntempan.  Anslataŭ  ĉi 
tiu  eta  rivereto,  ĉi  tie  fluis  larĝa  kaj  profunda  rivero, 
kiu  transportis  grandajn  milit-  kaj  komercŝipojn 
tra  La  tuta  lando.  Sur  la  bordoj  staris  grandaj  for- 
tikaĵoj,  vilaĝoj  kaj  komercprovizejoj,  ĉi  tie  komen- 
ciĝis  La  fama  komercvojo  itl  malproksimaj  pojioloj. 
Pro  deziro  de  superforto  cstiĝis  ja  ĉi  tie  sangaj  militoj 
kaj  malpacoj.  En  la  tempo  de  Erik  la  Dekkvara,  uomita 
la  Keĝo  dc  Vilaĝanoj,  en  ĉi  tiu  riverenmariĝo  dum 
grandega  ventego  subakviĝis  la  tubt  orsiparo,  kiun  la 
rcĝo  scndis  por  subteno  al  la  regantoj  kaj  al  la 
vilaĝanoj.  Tio  cstis  granda  malfeliĉo,  kara  ELk).  Sed 
pasis  jarcentoj,  plimalgrandiĝis  la  rivero,  malprofund- 
iĝis  la  enmariĝo,  sed  la  nemezureblaj  ortrezoroj  ĝis 
liodiaŭ  kusas  ĉi  tic  en  la  fundo  de  1'rivero.  Rigardu, 
rekte  antaŭ  viaj  piedoj.  Neniu  scias  taksi  tiujn  ne- 
klarigeblaju  riĉajojn,  kiuj  kusas  ĉi  tie  suh  la  flava  sablo. 

llo,  Dio  mia,  sed  tio  aukoraŭ  ne  sufiĉas.  Tre 
eble,  ke  la  lubt  oix)  ne  ekinteresus  min,  tre  eble, 
ke  pro  ĝi  mi  ne  eslus  adiaŭinta  mian  karan  liejmon 
kaj  surmctiuta  tiujn  ĉifonoju,  ludinta  rolon  dc  koinika 
servisto,  se  aukoraŭ  alia  afero  ne  estus  kaptinta  niian 
atenton. 

En  tiu  rivero  troviĝas  perloj,  grandaj,  puraj 
perloj  kvazaŭ  larmoj.  Nome,  iam,  en  la  tempo  de  la 
rusa  regautino  Katarina,  tuta  kolonio,  konsistanta  el 
perluserĉantoj,  ekzistLs  ĉi  tie.  Sennombrajn  riĉaĵojn 
oni  koleklis  tie  ĉi,  la  rivero  donis  al  miloj  rioon  kaj 
feliĉon.  En  la  haveno  staris  sipoj  el  ĉiuj  inonddirektoj 
kaj  disportadis  la  maloftaju  juveloju  en  la  lutan 
mondon.  Sed  tiam  ekestis  militoj,  longcdaŭraj,  sangaj 
militoj,  la  antaŭaj  regantoj  kaj  perioserĉantoj  estis 
mortigitaj  aŭ  rifuĝis,  la  vilaĝojn  kaj  la  fortikajojn 
konsumis  fajro.  Nur  La  perloj  ue  pereis,  sed  konstaute 
plimultiĝis,  dum  ncniu  sciis  pri  tio. 


Sur  sia  propra  vofkruciĝo 

—  JoOannes  Barbarus  — 

Kien  min  gvidos  la  vojoj  de  ranim’  ? 

\  crstromonlriloj  de  lu  jaroj  prelerkuras. 

Eble  krticumon  jam  ili  aŭguras  ?  . . . 

Vers-veturiloj,  ruliĝti  nur  sen  tim’  ! 

Jam  delonge  vojojn  penigajn  mi  evitas  : 
inter  kruta  korabismo,  alta  prudent-mon!ar\ 

Supre  ŝvcbadas  delikatc  inia  sent-nubar', 
sube  senindulge  volupto-voj’  incitas. 

Kien  kuraĝe  direkti  mi  devus  min  ?  ! 

Cu  al  profundaĵ  faŭkanta,  ai  albtj’  screna? 

Ordinare  sekvaa  n  >kton  tago  lumoplena  : 

oni  al  la  suno  ĉu  etendu  ka  j  levu  sin  ? 

Ilo,  ne  scias  mi  :  kien  nun  ekiri  ? 

Sc  en  abismon,  —  la  pensoj  pcreos. 

Provos  nii  leviĝi,  koro  mia  ekveos  : 
morton  de  sentoj  ĝi  |K>vos  altiri. 

Itetbaiancilon  el  la  nervoj  mi  plektos. 

Avebos  inter  kor’  mia  kaj  la  prudento  : 

stibe  abiam’,  suprc  montosilento, 

kaj  mi.  falante,  frakase  min  difektos. 

El  la  estona  :  Hildu  Dresen. 


LIo  Dio,  ini  estas  freueziĝonta.  starante  antaŭ 
riĉaĉoj,  kiajn  neniu  homido  posedas  en  la  mondo. 
\eniu  reĝo,  neniu  reganto  valoras  tion,  kio  kusits  ĉi  tie 
en  la  rivero.  Oni  povus  ilin  nomi  almozuloj  komparc 
kun  mi.  En  la  tago,  kium  mi  eltrovis  tion,  mi  estis 
ebria  kvazaŭ  malsata  vagabondo,  kiu  estas  de  la  strato 
portiUt  sur  la  tronon.  Mi  deLiris  kaj  estis  kvazaŭ  en 
fcbro,  —  la  tuUi  mondo  subite  malfcrmiĝis,  mi  povis 
aĉeti  regnojn,  pereigi  rcĝojn,  mi  povis  disjeti  riĉajojn 
snr  la  straton  nur  por  kontentigi  miajn  kapricojn. 

Sed  kiam  la  unua  cbriiĝo  [>asis,  neklarigebla 
malgajcco  pcnetris  mian  koron.  L3or  kio  do  ĉio  ?  l3or 
kio  la  regnoj,  la  tronoj  kaj  la  honoro  ? 

Mi  estus  preferinta  ree  la  malriĉeoon.  l^i  pezaj 
orŝarĝoj  pmnis  miajn  Aultrojn.  La  perloj  brilis,  sed 
ili  estis  malvarmaj.  Mi  tamen  estas  nur  revanto,  tia 
stranga  kantbirdo,  kiu  pli  ŝatas  la  runon,  la  florojn 
kaj  la  malgrandan  Ello,  ol  la  trezorojn.  Mi  estis  nuil- 
feliĉa,  ke  mia  tubi  vivlaboro  ne  kondukis  min  al  la 
cclo.  Kial  mi  malŝparis  mian  junecon,  forton,  kial  mi 
pasigis  sendormajn  noktoju  ?  l3or  ekloĝi  en  ia  kastelo 
kaj  malgaje  rigardi  la  suhiron  de  la  vivtagoj  ? 

Ho,  mia  lwira,  ĉu  vi  volas,  mi  farigos  al  vi 
perlan  ĉirkaŭkolon,  [x>r  ke  vi  povu  promeni  en  lun- 
lumo  admirante  viu  mem  ?  Cu  vi  volas,  mi  konstruos 
al  vi  kastelon  kaj  donaoos  al  vi  kvincent  plej  bonajn 
servutulojn,  kiuj  gardus  vian  beleoon  kaj  defendus 
vian  pacon  ?  Mi  mem  vizitus  vin  nur  foje  dum  la 
jaro  en  la  samaj  servislaj  vestoj.  Eble  mi  konstruu  al 
vi  fervojojn,  por  ke  vi  [x>vu  laŭdezire  ĉien  flugi,  kien  la 
koro  sopiras  ?  Ne,  nun  mi  scias,  mi  donacos  ai  vi 
pupon,  tian  grandan  pupon,  kun  seriozaj,  seriozaj 
okuloj  —  eble  tiam  vi  iom  pli  afabliĝos,  kaj  nc  estos 
malhona  al  la  bedaŭrinda  Nipcrnaadi. 

i)io  mia,  vi  silentas  kaj  estas  serioza  kaj  mi 
estas  frencziĝonta  pro  la  penao,  ke  mi  ne  divenis 
vian  deziron  !  Diru  do,  kion  ini  devas  fari  ?  Eble  vi 
deziras  iĝi  regantino,  reĝo  inter  La  princoj  ?  Ankaŭ 
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tion  nii  povas,  —  la  kronoj  disfalas  pro  la  pezo  de 
mia  riĉajo  kaj  la  poj>oloj  pro  dezirego  je  akiraĵo 
postkuros  min  kvazaŭ  novan  profeton  kaj  savanton. 
Malgranda  infaneto,  vi  ankoraŭ  ne  scias  la  potencon 
de  la  oro  kaj  la  ravon  de  la  perloj.  Almozulo  jkjvils 
iĝi  inonarko  kaj  la  plej  sentaŭga  sklavo  ekestos  reganta 
kanceliero  de  la  regno. 

Diru  nur.  kaj  mi  faros  ĉion.  kion  mi  povos.  Ho. 
kiel  peza  estas  la  or&arĝo,  kiun  ini  devas  porti  sur  la 
ŝultroj.  Kiel  bruligas  mian  animon  la  perloamasoj  pcr 
sia  malvarmero.  Prenu  ilin  al  vi,  mem  ini  foriros 
de  tie  tia,  kia  mi  venis,  malriĉa,  mizera.  sed  ĝoja  kaj 
ebria  pro  la  mondo  de  l)io.  Rigardu  liun  plaŭdetan- 
tan  akvon  antaŭ  vi  :  kiom  multe  da  eblajoj  kaj  feliĉo 
ĝi  kaAas  sub  sia  fluo.  Mi  amas  vin,  Ello,  pardonu 
mian  petolemon  —  mi  amas  vin.  Eble  mi  estas  kulpa 
pri  tio  ?  Cu  ini  cfektive  estas  tiel  malbela  ?  Ho,  nc 
parolu,  tion  mi  mem  ja  scias,  jam  delonge,  jam 
delonge  scias  mi  tion  ! 

Ello  sidis  apud  la  junulo  kviete  kaj  serioze. 

—  Vi  fantazias  !  ŝi  ekkriis  kvazaŭ  vckiginle.  En 
tiu  rivero  ne  estas  eĉ  unu  perlo. 

Nipernaadi  cksaltis  kvazaŭ  ekmordiki. 

—  Kion,  kion  ?  li  ridis  plengorĝe.  En  tiu  rivero 
ne  estas  eĉ  unu  perlo,  vi  diras  ?  Mi  fantazias,  vi  diras  ? 
Ho,  tiam  mi  devos  bavigi  al  vi  pruvojn,  ĉar,  rigardu. 
vi  ne  deziras  kredi  al  mi. 

Ei  falis  surgenuen  antaŭ  EIIo  ka j  diris  petc  : 

Kredu  min,  kara.  Mi  eĉ  povas  ĵuri  je  la  belo 
de  rSinjoro,  ka j  je  ĉio,  kio  estas  kara  al  mi.  Aŭ  eble 
\i  efektive  opinias,  ke  la  herbejoj  de  via  patro  cslia 
tiom  karaj  al  mi,  kc  mi  pro  ili  laboris,  kalkulis  kaj 
mezuris  la  akvonivelon  ?  Dio,  vi  estas  same  naiva, 
kiel  la  idiota  Tralla  !  Por  kio  do  la  fantazio  ?  Sed 


vi  ja  mem  vidos,  morgaŭ,  postmorgaŭ  alvenos  ĉi 
tien  laboristoj,  multe.  inulte  da  laboristoj,  kaj  tiam 
komenciĝos  miaj  fosadlaboroj.  Venos  ankaŭ  la  per- 
loserĉantoj.  ĉu  vi  scias,  tiaj  allkreskaj  kaj  seriozaj 
viroj,  kies  okuloj  estas  grandaj,  kiel  tiuj  de  la  gufo. 
Kaj  ĉi  tie.  sur  la  sabla  altaĵo,  mi  konstruos  por  ili 
belajn  domojn,  por  ke  ili  ne  bezonu  lionti  pro  sia 
hejmo.  Kaj  eĉ  beletajn  knabinojn  mi  bavigos  al  ili 
el  la  urbo,  por  ke  ili  ne  enuu.  Rigardu,  kara  Iilllo, 
nun  mi  volus  ekscii,  ĉu  vi  povus  iom  ami  min,  aŭ  mi 
devos  mendi  (M)r  mi  knabinon  el  la  urbo  ? 

—  Yi  ĉiam  ankoraŭ  ne  volas  kompreni,  Ello  diris 
mallaŭte.  ke  post  du  semajnoj  mi  edziniĝos  jc  la 
pastro  ! 

Cu  efektive  ?  Nipernaadi  ekkriis  surprizite, 
kia  malsaĝa  novaĵo  !  Sed  ni  jam  venkos  lin,  bedaŭ- 
rindulon.  Cu  vi  scias,  ni  plialtigu  lin  kardinalo,  aŭ 
ni  sendu  lin  al  Romo  kiel  papon.  Aŭ  ni  cĉ  inonaĥigu 
lin,  tiam  la  sin  joro  povos  iom  pripensi  sian  abomenan 
vivon  !  Nc  ?  Vi  ridas,  vi,  signifas,  ne  volas  tion  ?  Vi 
estas  tiel  aminda  kaj  bela,  kiam  vi  pro  rido  petolo 
inalkovras  la  dentojn  ! 

.  —  Cu  vi  volas,  eta  EHo,  ke  mi  tordrompu  lian 
gorĝon  ?  En  la  mezo  de  la  prediko  mi  kuregos  al  la 
katedro  kaj  jetos  lin  malsuprcn  kvazaŭ  katidon.  Cu 
vi  volas,  mi  frakasos  al  li  ankiŭ  la  duan  tihion,  tiel 
kaAe,  sekrete,  ke  eĉ  mtiso  ne  aŭdos,  eĉ  muso  nc  vidos. 
Similajn  afcrojn  ini  simple  kaj  facilc  aranĝas,  ili 
estas  por  mi  bagateloj  ! 

Vi  estas  efcktive  freneza,  mi  timas  !  Elio 
diris  tremante. 

—  Ne  timu,  Nipernaadi  diris  grandanime,  sen 
via  konsilo  mi  ja  nenion  entreprenos.  Ni  duoj)c  jam 
venkos  lin.  Rigardu,  kiajn  fortajn  manojn  mi  havas,  — 
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palpu  i'i  tie,  rigarriu  t'i  tien  !  Kun  tiaj  inanoj  mi  nc 
malproHperoa,  se  eĉ  la  diablo  renkontos  min. 

Kiam  miaj  perloserĉistoj  kaj  orfosistoj  alvenos, 
ni  konstruu  ĉi  ti<*  kastelon  ankaŭ  por  ni.  Kaj  de  tie, 
de  suprc  ni  rigardos,  kiel  la  formikaroj  klopodas 
ĉe  la  rivero,  trovante  ĉiam  pli  kaj  pli  novajn  tre/orojn. 
Kaj  vi  de  la  supro  direktos  iliajn  laborojn,  vi  eslos 
bona  al  la  prudentuloj  kaj  severa  al  la  maldiligent- 
uloj,  \i  estos  la  adorata  princino  de  ni  ĉiuj.  Sedl 
atentu,  kara,  mir  Nipemaadi  rajtos  transpadi  vian 
sojlon,  ĉiuj  ceteraj  arogantaj  sopirantoj  estos  jetataj 
en  la  niaron  kiel  la  plej  grandaj  krimuloj.  Nur  Niper- 
liaadi  povos  ekprcni  viajn  manojn,  jen  tiel,  jen  tiel  ! 

Lasu  min  !  Kllo  ekkriis. 

Kial  mi  faru  tion  ?  Nipemaadi  dcmandismir- 
igite.  Eblt*  vi  nc  volas  min  ? 

Ne  !  EUo  ckkriis  subite  kaj  flankcnpusis  la 
juuulon.  Si  leviĝis  kaj  rapidpiede  kuris  al  la  hcjmo.. 

—  Ne,  ne,  ne  !  La  arbaro  efiis. 

Kva/aŭ  frapita,  la  junulo  falis  sur  la  sablan 
allajeton.  Longtempe  li  kuAis  senmove  sur  la  sama  loko. 
Lia j  sultroj  tremis  :  la  matura  viro  ploris. 

Sur  la  ĉielon  jam  leviĝis  la  ridetanta  pleuluno. 

IV. 

La  sekvintan  malenon  Nipernaadi  veturis  kun  la 
mostro  cn  la  komunumon.  Neniu  sciis,  pro  kio  ili 
veturis  tien.  Amike  ili  sursaltis  la  veturilon  kaj  kuib 
bruo  rapidvcturis  al  la  landvojo. 

La  junulo  klarigis  al  la  mastro  la  aferon  jene, 
ke  li  pagos  la  elspeaojn  pro  la  profundigado  de  la 
river-enmariĝo  kaj  rekompeuce  ricevos  de  la  mastro 
iom  da  sabla  altajo. 

La  maljuneoo  ne  estas  malproksime,  Niper- 
naadi  klarige  diris  al  la  mastro,  kiel  longlempe  oni 
tamen  servutu  la  fremdulojn  !  Cetere  laŭ  profesio  mi 
eslas  fisisto  kaj  kiam  mi  maljuniĝos,  mi  konstruos 
al  mi  sur  la  sabla  altajo  malgrandaii  kabanon.  Khle 
Dio  donos  bonhavon  kaj  riĉccon  :  eble  mi  akiros 
ankaŭ  boaton  kaj  kelkaju  retaĉojn.  Tiam  mi  senzorgc 
pasigos  ĉi  tie  mian  vivon. 

La  mastro  konscutis  pri  tio  kaj  ili  veturis  al 
la  komuuumo  |>or  preparigi  provizoran  kontraktou. 

Sanitempe  Nipernaacli  seudis  anoncon  al  la  gaz- 
etoj,  ke  li  grandare  bezonas  ĉiuspecaĵu  laboristojn, 
konstruistojn,  inĝenierojn  por  konstruo  kaj  fos- 
laboroj  kaj  petis  sendi  la  propouojn  al  la  adreao 
di'  la  bieno. 

Atinginte  la  bejmoii,  li  ekscitile  eniris  la  ĉambron 
tle  Kllo  kaj  montris  al  Ai  la  provizoran  kontrakton. 

Kigardu  tiun  dokumenton,  li  diris  gaje.  la 
palro  farmdonis  al  mi  la  riverenmariĝon  por  kvindek 
jaroj.  Kion  \i  opinias,  ĉu  tiu  tempo  sufiĉos  |>or  funda 
ekspluato  de  la  riverlrezoroj  ? 

Kllo  ne  kredis  al  siaj  okuloj.  ŝi  longtempe  es- 
ploris  la  kontrakton.  l>o  Nipernaadi  tamen  parolis  la 
veron,  |>or  kio  estu  aiie  la  kontrakto  ? 

Kiain  posl  kelkaj  tagoj  diversaj  leteroj  kim  labor- 
proponoj  grandare  fluadis  al  Nipemaadi,  la  miro  de 
la  gemastroj  estis  scnmezura. 

Dio  mem  scias.  kia  liomo  estas  Nipernaadi 
efeklive,  la  inastro  mistere  diris  al  la  edzino,  senisto  aŭ 
fiŝisto  li  ja  ne  estas. 

Sed  se  oni  pro\etis  esplordemandi  ion  de  Niper- 
uaadi  mem.  la  junulo  iĝis  ruzmiena  kaj  nevole  res- 
pondis,  ke.  bo.  bagatolo,  mi  havas  multe  da  amikoj 
kaj  ili.  sentaŭguloj.  ie  elspionis  mian  adreson. 

Nur  al  Kllo  li  moutris  la  leterojn,  en  kiuj  in- 


Pregro  de  infano 

—  Jaan  KOrner  — 

Preĝas  la  infan  ,  ĝi  kunmetis  siajn  manojn, 
preĝas  pri  gepatroj  kun  fervor’. 

Sipveturls  patro  |>or  liavigi  panon, 
panjo  palas  pro  senĉesa  plor*. 

Preĝas  la  infan’,  mitras  kredo  malriĉulojn  : 
esUis  dio  rica  je  potenc*. 

Turnas  la  infan’  subite  la  okuloju, 
elrigardas  kun  malpacienc*. 

\  idas  la  infan’  :  eklc»viĝis  forta  vento, 
blanke  saŭmas  la  muĝanta  mar’. 

Kaj  rapidas  sur  la  straton  post  momento 
kurc  la  gefratoj  en  grandar*. 

Peusas  la  infan  :  ja  bodiaŭ  ne  revenos 
plu  la  patro  hejmen  de  1*  vojaĝ*. 
Kontraŭvole  ĝi  sin  en  la  ĉambron  trenas, 
pezas  kor’  kaj  palas  la  \izaĝ\ 

Preĝas  la  infan*  :  Dio  gardu  patron  karan 
dum  la  noklo,  plena  je  danĝer', 
li  cvilu  la  malsekan  tombon  maran. 

Sed  pliventemiĝas  la  vcler*. 

Kusas  la  infan\  dormas  la  gefratoj  lacaj, 
ses  malsalaj  buAoj  mutas  nun. 

Sed  lurmentas  sonĝoj  preinaj  kaj  minacaj. 
Ne  briletas  steloj,  mankas  lun\ 

Sed  duin  la  maten’  la  vento  plu  ne  ĝemas, 
patron  mortan  albordigas  ond\ 

La  infana  kap’  nenion  plu  komprenas, 
jc  teruro  ekpleuiĝis  mond\ 

Kaj  ekŝajnas  ĝi  nun  malamike  freinda, 
plena  je  mistero  kaj  perfort’, 
preĝojn  forgesinte,  kun  aspekto  plencla 
vagas  la  infano  nun  ĉe  1'  bord\ 

E1  la  estona  :  llildu  Drcsen . 


ĝenieroj.  konstruistoj  kaj  laboristoj  proponis  al  li  siajn 
bcdjion  kaj  laborka|>ablon. 

Verŝajne  baldaŭ  ili  jam  alvenos,  li  klarigis 
fierc.  mi  jam  rc»sj>ondis  al  ĉiuj.  Ho,  potenoo  ĉiela. 
kia  ĝojo  kaj  amuzo  estos,  se  tia  aro  da  homoj  subitc 
alveturos  ĉi  ticn.  VerAajnc  mi  devos  aranĝi  tiel,  ke  oni 
komence  konstniu  sur  la  altajo  jirovizorajn  barakojn, 
alie  kien  meti  tiun  malsatau  cikadarou.  Ili  difektos 
ĉiujn  kainjx>jn  kaj  malpurigos  ĉiujn  arbarojn,  la  kon- 
struistoj  jtt  nenion  atcntas. 

Kaj  efc*ktive  li  demandis  la  arbarvendislojn 
j>ri  la  pezo  de  la  traboj,  j>arolLs  kun  la  ĉevalposedantoj 
de  laurbeto,  j>ri  la  grandooo  de  la  tagsalajro, 
entute  li  kuradis  de  mateno  ĝis  malfrua  noktomczo 
kaj  en  la  bieno  oni  vidis  lin  malofte.  Por  momento  li 
envenis,  tralegis  rapide  la  riccvitajn  leterojn  kaj  denove 
forkuris. 

Kllo  lute  sanĝiĝis  dum  la  laslaj  tagoj.  ŝi  ĉiam 
staris  sur  la  sojlo,  kiain  Nipernaadi  revenis  kaj  ĝojc 
kuris  ul  li  renkontc. 

Kiam  vi  konstruos  al  mi  lu  promesitau  kast- 
elon  ?  Ai  hrilokulc  AercdemandLs. 

Haldaŭ.  baldaŭ,  ridis  la  junulo.  similajn  afer- 
ojn  oni  ne  faras  dum  unu  nokto.  Kigardu,  etulino, 
kiol  mi  devas  kuradi  kaj  kloj>odi,  ĝis  kiam  miaj  help- 
ontoj  estos  alvenintaj,  mi  devos  sola  laboregi. 

—  Sed  mia  edziniĝfesto  estas  tute  proksima,  diris 
EIIo  subite,  kaj  en  ŝiaj  grandaj  okuloj  aperis  larmoj. 
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—  Efektivo  !  Nipernaadi  ekkriis  kva/aŭ  ektim- 
inle.  Pri  tio  ni  devus  iam  paroli  pli  detale,  ĉu  nc  ? 

Sed  la  tagoj  pasis,  Ello  cstis  maltrankvila,  Ello 

atendis,  sed  Nipernaadi  nenion  parolis.  Nipernaadi 
devis  ĉiam  kuradi  kaj  aranĝadi,  la  nomhro  de  liaj 
leteroj  pligrandiĝis  kun  ĉiu  kigo. 

En  la  bieno  dum  la  lastaj  tagoj  oni  ne  plu  tiom 
atentis  lin.  Ciuj  estis  treege  okupitaj  pri  la  preparoj 
por  la  edziĝfesto.  Kelkiam  la  mastro,  kelkiam  la  mas- 
trino  vizitis  la  urbon,  kelkfoje  ili  veturis  duope,  kelk- 

fojc  unuope.  S?d  el  la  urbo  alveturis  veturilo  post 

veturiio,  plenegaj  jc  diversaj  aĵoj,  kva/aŭ  oni  preparus 
ian  pli  grandan  foiron. 

Nur  Ello  ne  multe  partoprenis  la  Jaborojn,  si 
estis  serioza,  malĝoja.  kaj  oftc  siaj  okuloj  estis  ruĝaj 
pro  plor  d.  Si  ĉiam  plendis  pri  kapdolopo,  estis  nervoza 
kaj  ne  volis  piu  eĉ  viziti  la  pastron.  \ur  kiam  Niper* 
naadi  ĉcestis  en  la  ĉambro,  ŝi  penis  csti  gaja,  ridis, 
petolia,  kaj  alrigardis  la  juniilon  per  enamiĝintaj 
okuloj. 

Sed  Nipernaadi  estis  malparolema,  ial  malgaja, 
li  eĉ  ĝemadis  kaj  ne  kuraĝis  levi  la  ficrajn  okulojn. 

Kial  \i  estas  tiel  malgaja  ?  demandis  EIIo. 

Multe  da  laboro  kaj  zorgo  mi  havas,  plendis 
la  junulo,  tiuj  riĉaĵoj  efektive  maljunigas  min  antaŭ- 
tempe.  Mi  bedaŭras,  ke  mi  entreprenis  tiun  labor- 
egon. 

Ilo!  Li  ekkriis  prcskaŭ  malespere,  kial  >i 
nc  akceplis  ilin.  kiam  mi  surgemnt  petis  vin  !  Nun  mi 
sufokiĝas  sub  ilia  pezo. 

Estis  antaŭvespcro,  la  ĉielo  estis  nubkovrita.  la 
arboj  bruegis.  Estis  tago  antaŭ  la  edziĝfesto.  Ili  sidis 
duope  sur  la  riverbordo.  Nipemaadi  inalgaje  Jetadis 
stonelojn  en  la  riveron  kaj  Ello  rimarkis,  ke  liaj  fin- 
groj  tremas. 

Cu  vi  memoras,  demandis  honteme  la  knab- 
ino,  kion  vi  tiufoje  diris  al  mi  tie  ?  —  si  montris 
per  la  mano  al  la  sabla  altaĵo. 

Li  ekbalancis  la  kapon. 

—  Kiel  mi  povn  lion  forgesi  !  li  ekkriis. 

Vi  tiam  demandis  min  pri  io,  daŭrigis  la 
knabino,  sed  mi  diris,  ne.  Mi  ne  scias,  kial  mi  tion 
faris. 

Si  silentis  dum  sufiĉe  da  tempo.  Tiam  Ai  daŭ- 
rigis  : 

—  Nipernaadi,  tiel  strangan  nomon  vi  liavas,  sed 
vi  mem  eshis  ankoraŭ  pli  stranga.  Sed  tamen,  mi 
estus  devinta  tiam  alie  respondi.  Se  mi  nur  pensas  pri 
tio,  ke  morgaŭ  mi  edziniĝos  je  tiu.  denove  ŝi 
montris  per  la  mano,  ĉifoje  al  la  preĝejo.  mi  volus 
ki<4  eble  ploj  rapide  forkuri  de  ĉi  lic  !  \ipemaadi, 
ĉu  \ i  povus  forkuri  kunc  kun  mi  ?  Mi  ne  konas  vin. 
mi  eĉ  nc  scias.  ĉu  en  viaj  parojtoj  |>ri  la  trezoro  eslas 
eĉ  iom  da  vero,  sed  tio  ja  ne  estas  grava.  Se  \i  volus, 
ni  povus  vivi  ankaŭ  sen  via  oro.  Mi  aŭdis  iain,  kicl  vi 
paroUs  al  Tralla,  sidante  anLiŭ  la  provizejo,  pri  arl>- 
aroj,  kie  oni  povus  vivi.  Cu  tiel  vi  paroias  al  ĉiu  ? 
Kaj  tiani  mi  imagis,  kiel  ni  vivos  en  mezo  de  arbaro, 
tnte  kovritaj  de  neĝo  kaj  neĝblovado.  l)io  mia,  mi 
mern  ne  scias.  kion  mi  parolas.  Eble  ĉio  tio  estiis 
sensencaĵo,  kaj  vi  ridas  pri  mi  ?  La  tutan  tempon, 
(le  tago  al  tago,  mi  atendis  vin.  Sed  vi  vcnis  kaj  par- 
olis  neniom.  Se  vi  nur  scius,  kiel  abomenaj  estas  ;*| 
mi  la  karesoj  de  tiu  viro  ! 

Si  falis  sur  la  genuojn  de  la  viro. 

Kaj  ĉi  tiu  kaptis  ŝin  soifante,  deUris  kaj  kisis, 
ec  larmoj  aperis  en  liaj  okuloj. 

• —  Mi  ne  scias,  kiu  vi  estas,  kaj  de  kie  vi  veuis, 


l*uriQO 

—  Mfarlet  Under  — 

Jete  mi  jenon-tion  forigas, 

Voj’  pli  facilos  liel  poslmmc. 

\i\fajrujon  de  rub’  mi  purigas, 

Kvazaŭ  pli  june. 

Cion  IransAultreii  sub*  kaj  sule 
Ĵetas  ini  kun  okul’  fermita. 

Mi  ne  domaĝas  !  For  ĉion  tutc  ! 

Kial  ja  gardi  pri  ĉio  splita  ? 

Cion  transsultren  !  Plue  kaj  plue  ! 
K<*lko  kvazaŭ  alkreske  sin  ligas. 

Cion  inemoro  gardas  ja  glue. 

Kaj  mi  nun  kvazaŭ  min  senliaŭtigas. 

Kiel  amasas  aĉajoj  ĉiaj  ! 

Kvazaŭ  rubej'  la  pasint’  kreskegas. 

Unun  enliavas  nur  tagoj  miaj. 

Kvazaŭ  infanon  nur  tjin  mi  flegas. 

Spaco  nun  !  KrcAo  nun  !  eble  —  gla«*ia. 
Kvazaŭ  ripozo.  Vasteco.  Aero. 

For  milkapeeo  kapturue  varia. 

Do  —  ĉu  fiero  ? 

(iolfo  dc  re\oj  nur  inedikamcnLi 
Pika  solvajo  jam  por  la  pupilo. 

Plcnas  dc  steloj  intertegmenta 
Spac'.  Mi  rigardas..  .  Venu  Uankviio. 

Ĵel<»  mi  jenon-tion  forigis, 

Voj’  pli  facilos  liel  postnune. 

Vivfajrujon  de  rnb’  mi  purigis 
Kvazaŭ  pli  june. 

K.  Knlocsfty 


flustris  la  knabino.  Ciuj  viaj  paroloj  estas  licl  strangaj, 
krcdi,  aŭ  nc  kredi  al  ili.  mi  tamcn  ne  povas  liberiĝi 
dc  viaj  brilantaj  okuloj  kaj  viaj  vortoj  longleinpc 
eĥas  en  inia j  oreloj.  Kaj  nun  mi  edziniĝu  j<*  li  ! 

Ne,  ne  !  ckkriis  Nipernaadi,  neniam.  neniam 
tio  okazos.  Ni  forkuros  de  ĉi  tie  morgaŭ  frumatene. 
kiam  la  gasloj  enveturos  la  korton,  ni  cslos  jam  mal- 
proksiim*  de  ĉi  liu  loko.  Sed  la  trezoroj,  ĉu  vi 
Hcias  mi  havas  Iraton.  ankaŭ  li  estas  granda  kaj  alt- 
kreska  viro,  lin  ni  sendu  ĉi  tien  por  dirckli  la  laboroji 
dum  ni  estos  cn  nia  rifuĝojo.  Li  ostas  tre  prudenta 
viro.  kaj  li  certc  ne  trompos  nin.  Kaj  la  oron  li  j>ost- 
sendos  per  Aij>oj,  por  ke  ui  po\u  ĉie  vivi  senzorgc  ! 

\i  <‘ĉ  n<*  Ix*zonas  oron,  diris  Ello. 

Ne,  ne,  Nipcmaadi  kontraŭdiris  palre.  oni 
ne  ra  jlas  malApari  la  trezoron  !  Ilo,  4‘tullno.  vi  cstas 
sur  miaj  genuoj,  sur  la  genuoj  de  la  nialjuna  Niper- 
naadi  !  Kaj  ĉu  \i  forlasus  la  pastron,  la  patrinon,  la 
patron.  eĉ  tiujn  arbarojn  loij  kampojn  |>or  mi  ? 

—  Jcs,  Ello  flustris. 

Kaj  >i  volas  rain,  ĝojkriis  la  junulo,  min  kaj 
nciiiun  alian  ?  \i  cdziniĝus  j<*  mi,  eĉ  se  mi  ne  bavus 
oron  kaj  se  la  pcrloj  estits  nur  en  la  revoj  ? 

Jes,  jes,  la  knabijio  res|K>ndis  kvazaŭ  en  febro. 
Kaj  Nipcrnaadi  ne  kapablis  plu  resti  semnova.  Li  lib- 
erigis  la  knabinon  |>or  momento  kaj  saltetadis  kvazaŭ 
infano.  Kaj  tiam  li  ree  altiris  Ain  al  sia  bruslo,  feliĉe, 
ebrie,  pleue  je  ekatazo. 
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—  Do  morgaŭ  fruc  !  li  parolis  kvazaŭ  pio  kant- 
ante.  Morgaŭ  frue  rni  ekfrapos  sur  via  fenestro,  kaj 
liam  1 1 i  forkuros  dc  ĉi  tic  malproksimen,  inalproksi- 
mcn.  Sed  ĉi  ticn  ni  sendti  inian  fraton,  kiu  akceptu 
iniajn  perloserĉantojn. 

Feliĉaj  kicl  infanoj,  plenaj  je  revoj  kaj  esperoj, 
ili  jc  la  noklomczo  revenis  hejmen. 

Nipernnadi  nc  povis  ekdormi.  Li  pa.ŝadis  en  la 
korto  kaj  ĝeinadis.  Profundaj  sulkoj  apcris  sur  lia 
frunto,  kvazaŭ  antaŭ  nelonge  plugitaj.  La  tutan  tein- 
pon  li  pasadis  tien  kaj  reen.  I.i  eksidi^is  sur  stono. 
se<l  jam  en  la  sckvanta  niomento  li  eksaltis  kaj  denove 
komenciĝis  nova  rondkurado  en  la  korto. 

—  Nipernaadi,  Nipeniaĉjo  !  iu  flustris  sur  la 
sojlo  de  la  provizejo. 

La  junulo  ektiminte  levis  la  okulojn.  Tie  staris 
Tralia  en  bianka  ĉemi/.o. 

—  Vi  diris,  ke  mi  devos  respondi,  Ai  diris,  nun 
mi  respondos.  Nipernaadi,  mi  cstas  preta  foriri  kun 
vi.  kien  vi  nur  deziras  ! 

Cu  efektive,  Tralla,  la  junulo  ekkriis  ĝoje. 
Kien  mi  nur  deziras  ?  Mi  estas  feliĉa,  kara  infano. 


vi  cslas  tiel  bcleta,  ticl  neesprimeble  bcleta  !  Sed  iru 
nun  dormi,  Tralla,  pri  tio  ni  parolos  inorgaŭ. 

—  Jes,  Nipernaadi,  Tralla  diris  humile,  ferm- 
ante  post  si  la  provizejpordon. 

La  junulo  dum  kelka  tempo  senmove  staris  sur 
la  loko.  Subitc  li  rimarkis  la  eklumiĝon  de  la  ĉielrando 
kaj  ektimis.  Senbrue,  kvazaŭ  stelisto  li  steliris  cn  la 
ĉarribron,  li  prenis  cl  la  angulo  la  harpon  kaj  paŝis 
eksteren.  Nespirante  kaj  sinkuŝaute  li  preterpasLs  la 
fenestron  de  Lllo.  Transpaŝis  la  barilon  kaj  leviĝis 
sur  la  monton.  Atinginte  la  landvojon,  li  ekspiris 
pli  llbere.  Sed  kiain  la  suno  lcviĝis  de  malantaŭ  la 
arbaro,  li  haltis  por  momento  kaj  rigardis  en  la 
valon. 

Kiam  la  geedziĝfestaj  gastpj  atmgis  la  korton, 

Nipernaadi  estis  jam  malproksime  dc  ĉi  tiu  loko. 

Li  pasis  kokete  saltante  kaj  rapidmove  kvazaŭ 

pigo.  la  longaj  brakoj  svingiĝis  kvazaŭ  flagoj  en  la 
vento.  Liaj  piedoj  surhavis  altajn  botojn,  grandajn 

kaj  bruantajn  kvazaŭ  barmonikoj. 

EI  la  estona  :  Ililda  Dresen. 


FR.  JlRUASTE  KJIJ  FICOJ 

MAIT  MJE TSANUHK 
( Fragmenio ) 


Jozefo  alprenis  ĝojan.  senzorgan,  bravan  mieuon 
kaj  eniris. 

Jnm  en  la  antaŭĉambron  sonis  el  la  sakmolaŭlu 
bruo  de  viroj  kaj  ricfo  de  virinoj.  La  patro  mem 
venis  rcnkontc.  penis  rideti  kaj  prenis  la  donacon. 
balbutanlc  ion  danke  kaj  dcmandante  :  Versajne  iu 
libro  ? . . .  Estos  ja  bone  legi  ĝin  kelkiam  vespere, 
kiam  oni  ne  povas  iri  ekslercn  ...  Dankon. 

La  patro  porlis  la  pakajon  vigle  en  la  kabineton. 
ordigis  reveninte  antaŭ  la  spegulo  sian  smokingon  kaj 
nigran  kravaton  kaj  puAis  tiam  la  filon  antaŭ  si  en  la 
salonon. 

*Nu,  vidu,  nun  li  fine  trovis  la  veran  filon  ! 
kriis  Kormils.  multc  pli  ol  kvindekjara  viro.  kun 
glatrazita,  ronda  kaj  afabla  vizaĝo,  babilaĉema  kiel 
ĉiam  antaŭe.  »Alkonduku  nur  ĉi  tien,  lokigu  sur  la 
tronon,  apud  viu  mem.  Tiu  ĉi  knalx>  certe  restos 
staranta  mezc  de  la  vojo,  kiam  ni  ĉiu  j  jam  c\stvis  rul- 
falintaj  en  la  fosajon.  Eksterlanda  edukaclo  :  kutimiĝin- 
ta  al  glitiga  asfalto. 

Labrador.  abundfomia  kiel  pconio  cn  la  fiuo 
de  la  florado,  sidis  inter  la  sinjorinoj.  Tiuj  ĉi  estis 
plejparte  ĉiuj  en  plej  bona  aĝo.  bone  nutritaj,  vestit- 
aj  per  silko  aŭ  veluro  kun  inulte  da  puntoj  ĉirkaŭ 
la  kolo  kaj  sur  la  brusto,  kun  dikaj  brakoj  kaj  fingroj, 
ĉirkaŭhavantaj  orringojn.  Labrador  eslis  vestita  per 
kafbruna  atlassilko  kun  malbelruĝa  rozo  sur  la  brusto, 
ora  borloĝo,  kun  blanka.  longa  perloĉeno  ĉirkaŭ  la 
kolo. 

ŝi  tenis  iom  pli  longe  ol  la  aliaj  la  inanon  de 
Jozefo  kaj  ridetis  tre  amike.  iom  mastrine. 

Ci  Uc  povis  esti  proksimume  kvaroncento  da 
gastoj  kaj  la  maljunulo  iradis  senĉese  en  la  antaŭ- 
ĉainbron,  |K)r  enkonduki  la  novalvenantojn. 

La  servislino  aljiortis  sur  pleto  ĉampanon,  tintis 
glasoj,  la  bruo  pligrandiĝis,  kcdkiuj  ridis  jam  histcrie. 

Jozefo  aliĝis  al  grupo  de  viroj  kie  oni  parolis 
pli  mallaŭte,  ekbruligis  cigaredon  kaj  jetis  rigardon 
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al  la  muroj.  Multo  jam  estis  ŝiinĝiĝinta  ĉi  tie  de 
post  la  morto  de  la  patrino.  La  tapetoj  estis  novaj, 
kun  koloro  do  matura  sokalo,  kun  helbluaj,  mal- 
densaj  floroj.  \l  la  anlaŭaj  bildoj  estis  akiritaj  inullo 
da  novaj,  brilkoloraj  pejzaĝoj  el  iaj  malproksiinaj  6ud- 
aj  landoj.  montaroj.  palmoj,  kelkiu  sanga  bistoria 
okazintajo,  iu  ĉasosceno. 

Novajoj  estis  ankoraŭ  brustportretoj  de  la  patro 
kaj  patrino,  pligrandigite,  unu  apud  la  alia.  Jen,  nun 
ili  povas  paceme  esti  unu  apud  la  alia,  pensis  Jozefo. 

Oni  invitis  en  alian  ĉambron,  la  maljuna  Ar- 
raste  mem  metis  la  manon  ĉirkaŭ  la  talion  dc  pli 
grava  sinjoix)  kaj  direktis  lin  al  la  pordo. 

Kormits  ekprenis  la  brakon  de  Jozefo  kaj  tiris 
lin  kun  si  ftercante  : 

x.Ni  povas  trankvile  iri,  kvar  cksministmj  esbis 
jam  alven  ntaj . . .  La  societo  estas  uobla.  La  veraj 
minislroj  esUis  en  la  kuuveno  de  1’  registaro.< 

La  vasta  mauĝoĉambro  prezentis  malgrandun 
restoracion  :  antaŭe  Ucblego  kun  manĝajoj  kaj  Irin- 
kajoj,  malaiiUiŭe  unuopaj  Uibloj,  kovritaj  per  blankaj 
tukoj,  sur  ĉiu  —  vazo  kun  floroj,  ĉirkaŭe  seĝoj. 

Oni  rapidis  iuterpremiĝante  kaj  bruante  al  la 
tablego,  oni  rcvenis  de  tie  baldaŭ  kun  plenigiUij  lel- 
eroj  kaj  kuniĝis  grupe  ĉirkuŭ  la  tabloj. 

j»Tio  estas  nenio  nlia  ol  malgranda  antaŭ|iarolo, 
enkonduko,  klarigis  Kormits,  cu  la  venonta  jaro 
komenciĝos  vera  festado  !«  La  firmao  tridekkvin.  la 
maljuuulo  mem  sesdekkvin.  Tiam  oni  alvenigos  la 
ŝUdestron,  luteranan  kiij  grekortodoksan  episkopojn, 
la  ŝirmgvardio  honorpafos..  .« 

La  pordoj  al  la  apudaj  ĉambroj  estis  malfermitaj. 
ankaŭ  tie  estis  videblaj  por  manĝo  aranĝitaj  tabloj 
loko  devis  sufiĉi  por  ĉiuj. 

La  maJjuna  Arraste  staris  proksime  al  la  tablego, 
kuraĝigis  la  gastojn  al  sinprovizado  per  manĝaĵoj, 
rekomendis  lokojn,  tenanle  mem  en  la  maldekstra 


mano  glason  do  hrando,  kiun  li,  bonhumorc  ridctantc, 
kunfrapudis  jen  kun  unu,  jen  kun  alia. 

Junulinoj  |>ortis  karafojn  kun  glasoj  al  la  gastoj, 
jMirtis  tien  kaj  ĉi  tien,  kie  virinoj  estis  okupintuj  ia 
lokojn,  flavajn  kaj  ruĝajn  botelojn. 

Jozefo  retiriĝis  tuj,  kiam  li  ricevis  ion  sur  la 
tcleron,  en  la  malantaŭan  angulon  de  la  iuanĝoĉambro. 
AI  li  aliĝis  kunlerninto,  inĝeniero  antaŭ  nchnge  ven- 
inta  el  Ameriko,  filo  de  ŝukomercislo.  Venis  tien  ankaŭ 
eksministro,  nuna  grava  direktoro  de  akcia  societo. 
Poste  ankoraŭ  ŝtofkomercisto,  samtempe  posedauto  de 
pluraj  domoj,  kiu  komence  dcvigis  sin  silenli,  tule 
sukcese. 

Ci  tie  oni  kornencis  dece,  senbrue,  pli  rigurdante 
ol  gustumante,  sentante  sin  superaj  al  la  cetcra  societo. 

Cu  en  proksima  temj>o  vi  ne  intencas  iri  eks- 
terlunden  ?«demandis  la  eksministro,  malgrasa,  kun 
longeta  vizaĝo,  al  kiu  estls  vere  konvuLsie  trudila  la 
pensema,  preskaŭ  saĝa  mieno. 


\ia  |>ojk)!o  estas  malriĉa  !  Kaj  la  registaro 
eslas  inalkapabla  !  Mi  j»ovas  nun,  en  somera  lempo 
stari  dum  la  tula  tago  en  la  vendejo,  kun  mezurik) 
en  ia  mano  neniu  enveuas  !  Sed  kial  ne  \enas  ? 
Mankas  mono.  Sed  la  registaro  mallevu  denove  la  kur- 
zon.  ne  tenu  ĝin  obstine  alte  tiam  ni  j>ovas  vivi  !« 
Li  deviŝis  la  ŝviton  de  la  vizaĝo  kaj  malplenigis  la 
glason. 

La  eksministro  balancis  malaprobe  la  kapon  : 
\i  deziras  novan  inflacion  ?  !« 

La  inĝeniero  ekkajitis  la  jiarolvicon  : 

Mi  estis  interalie  en  la  fabriko  de  Ford,  de  kie 
venas  tiu j  aŭtomobiloj  . .  .  « 

La  plej  aĉaj  aŭlomobiloj  en  la  mondo  !  in- 
sultis  la  ŝtofkoinercisto.  «Prefere  mi  sidiĝas  en  sterk- 
veturilon,  inetas  sterkajon  sub  la  [>ostajon,  sed  ne  en 
Ford-on.  Li  ridis  triumfe  kaj  rigardis,  atendaute 
ajirobon.  de  unu  al  alia. 

»>Permesu,  mi  parolas !  malkontentis  la  inĝe- 


IE.  Ole 


¥  J 

Sf 

►^_ 

Iĥatailado 


\ek  bezono,  nek  bona  ebleco  nun  eslas  antaŭ- 
videblaj«  respondis  Jozefo.  Oni  kunfrapis  unuafoje 
la  glasojn,  rigardante  kun  tre  granda  respckto  recip- 
roke  en  la  okuloju. 

Cefe  tio  donas  al  lu  bomo  kulturan  poluron  kaj 
(>li\astigas  la  borizontun  daŭrigis  la  eksministro.  Mi 
mem  ne  |>o\is  multe  esti  tie,  sed  taiuen,  de  temj>o  al 
tempo,  somere,  foje  inonaton,  foje  du...« 

Se  oni  efektive  deziras  ion  lcrni,  oni  vojaĝu  en 
Aineriko»  diris  instrutoue  inĝeniero,  havante  tute 
razitau  kapon,  kvarangulan  vizaĝon,  kaj  sur  la  nazo 
okulvitrojn  kun  dikaj  kornkadroj. 

Kio  estas  t]ŭroj>o  —  amuzejo  j>or  vivbruligantoj 
kaj  inallaboreinuloj,  filozofi<uitoj  kaj  I>oheinoj  !  : 

Nu  jes,  sed  Ameriko  ?«  demandis  nun  ia  ŝtof- 
koinercisto,  k>m  spiregante  pro  dikeco. 

» Ameriko  ? . . .  Tie  oni  laboras  !  Tie  ni  j>o\as 
lerni,  kiei  labori,  kiel  piodukti  !  ekkriis  la  inĝeiiicro. 

»Ni  havas  malmulte  da  kapiLilo,«  komencis  la 
eksministro  malrapidc,  pripenseme,  movante  la  lipojn. 

Kiam  mi  estis  en  la  registaro,  tiam . . .« 

Sed  la  Ŝtofkomercisto  ne  havis  paciencon  |>or 
ĝisiiŭskulti  kaj  interrompis  : 


nicro.  Cu  vi  scias,  kio  estas  »konvejero  ?  Mi  tuj 
klarigus  al  vL  Ni  diru,  oni  vidgas  mil  virojn  ĉe  la; 
rubaiidego.  Sur  la  rubandego  veturas  aŭtomobilo,  lio 
signifas,  estonta  aŭtomobilo.  Ciu  viro  almetas  al  ĝi 
sian  partoton,  iu  ŝraŭbo»,  iu  ŝraŭbingon,  iu  akson, 
iu  lagron,  ĝis  la  aŭtomobilo  estas  preta.  Nenia  ino- 
mento  de  haltado,  nenia  momenteto  por  ekspiro  -  ĉiu 
viro  faras  sian  movon  kaj  la  aŭtomobik)  clveturas 
tra  la  [Kirdego,  sidiĝu  en  ĝin  kaj  \eturu  !  Neniu 
rajtas  tie  erari,  tiam  ĉio  hallas,  liam  ĉio  estas  en 
malordo.  Posl  ĉiuj  dek  minutoj  forruliĝas  j>reta 
aŭtomobilo.  Jen  tio  estas  lal>oro  !  Oni  faru  ĉe  ni 
ankaŭ  tiel  !  Je  via  sano  U 

Dio  rigardu  !«  ekkriis  la  ŝtofkomercisio.  Se 
ni  ĉiuj  tiel  komencas  produktaĉi,  ui  drouos  baldaŭ 
en  varabundeco  !  Kie  estas  la  oĉetanto,  kie  eslas  la 
konsumanlo  —  pro  diablo  ?« 

»Sed  tamen  Ameriko  riĉiĝis  tiamaniere  !«  ck- 
koleretis  la  inĝenicro. 

»Ameriko  uaĝas  en  oro  diris  la  cksministro 
tre  kompetente. 

»Kaj  dronos  cn  varabundeco,«  aldonis  Jozefo. 

»Verc«  ekkriis  la  ŝtofkomercisto.  »Por  kio  rap- 
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idas  tin  ĉi  Ford,  sc  iamen  neniu  aĉetas  liajn  aulo- 
mobilojn,  se  jam  la  tuUi  mondo  estas  plcna  de  ili  ! 
Ja  ankaŭ  ni  kapahlus  produkti,  ek/cmple  stofon,  pa- 
peron  ka  j  aliajojn  !  Donu  nur  al  ni  aĉetantojn  ! 

La  inĝeniero  diselendis  embarasc  la  brakojn 
pruve,  ke  al  tio  li  ne  sdpovas  respondi,  kaj  ankafu 
la  eksministro  diris  ion  nekompreneblan,  por  kasi 
sian  saĝan  penson. 

»Amerika  laboristo  riccvas  por  sia  rapida  kaj 
Imna  lalioro  bonan  salajmn,  diris  la  inĝeniero,  kom- 
cncante  de  alia  flanko. 

Kiom  da  senlalx>mk)j  estas  tie  ?  dcmandis  Jo- 
zefo  kaj  respondis  mem  : 

»Laŭ  oficialaj  sciigoj  3 — \  milionoj,  biŭ  privataj 
sciigoj  duoblc  pli  multe !« 

»Sed  ĉio  ĉi  devcnas  de  nia  malriĉeco,  de  la 
malriĉeco  de  Kŭropo  kaj  Azio  ni  ne  kapablas  aĉeti 
iliajn  produktaĵojn,  respondis  la  inĝeniero. 

Diablo  prenu,  do  fine  ni  estas  ankaŭ  kulpaj. 
kc  ili  havas  tiom  da  scnlaboruloj  !  ekkriis  la  stof- 
komercisto  kaj  eltriukis  konfirme  glaseton  da  brando. 

»Ciuokaze  la  aferoj  tie  tute  ne  estas  brilaj,  kvan- 
kam  la  lahoristo  riccvas  altan  salajron,  diris  nun 
ankaŭ  la  eksministro,  kaj  volis  pli  disvolvi  sian  penson, 
si»d  jam  la  Atofkomercisto  estis  trinkinta  brandon, 
metinta  en  la  buson  peoon  da  angilo  kune  kun  la 
baŭto  kaj  daŭrigis  nun  manĝante  : 

Kiaj  brilaj  ili  estas  !  Unu  lalioristo  riccvas  altan 
sidajron,  alia  ne  ricevas  eĉ  groAon  !  Cu  tio  estas  ia 
bonorda  ekonomio  ?  t 

La  inĝeniero  kaj  la  eksministro  ĉirkaŭrigardis. 
La  stofkomercisto  ne  ebligis  al  ili  saĝan  konversacion. 

Sur  la  sojlo  dc  la  salono  aperis  novaj  gasloj  kaj 
Jozefo  iris  al  ili  renkonte. 

La  bruo  pligrandiĝis,  la  virinoj  akre  krietadis 
kaj  ridaĉis,  la  voĉo  de  Koriuits  stiperis  de  tempo  al 
tcmpo  ĉion.  Kun  brandglaselo  en  la  mano  li  vagis  dc 
unu  tablo  al  alia,  kunfrapis  la  glasojn,  diris  ion,  pal- 
pebrumis  per  siaj  oleecaj  brunaj  okuloj  kaj  daŭrigis 
la  ruliĝadon. 

La  maljuna  Arraste  venis  el  la  alia  ĉambro, 
proksimiĝis  al  Jozefo,  metis  tute  kviete  la  manon 
ĉirkaŭ  lian  talion  kaj  diris  tutc  amike  : 

»Rigardu,  vi  bavas  pli  junajn  okulojn.  se  al  iu 
mankas  io . . .  Aŭ  se  iu  venas,  ke  li  ricevu  lokou  . . . 
Yi  ja  estas  propra  bomo.« 

Propra  homo  !  pensis  Jozefo.  Tutan  jaron  mi 
nc  viritis  tiun  ĉi  lokon  ! 

Sed  li  sentis  bodiaŭ  nek  amarccon,  nck  malamon. 

Labrador  estis  ĉirkaŭila  de  viroj  kaj  virinoj,  ĉi* 
la  granda  tablo.  La  bruo  estis  tie  plej  laŭta.  oni  kun- 
frapadis  la  glasojn  ofte.  oni  kriis  al  iu  vivuon.  De 
tempo  al  tempo  oni  si»rĉis  la  maljunan  Vrrastc,  oni 
venigis  liu  al  tiu  tablo  kaj  oni  igis  lin  kisi  la  manon 
de  Labrador. 

Rigardante  en  la  salonon.  Jozefo  vidis  Kormits- 
on  antaŭ  la  tablego  en  pozo  de  oratoro,  kun  vinglaseto 
en  la  mauo. 

Tiu  ĉi  >iro  estis  aginta  en  pluraj  bmikrotiĝintaj 
socieloj,  foririnta  el  ili  ĉiuj  tiel.  ke  je  la  nomo  de  hi 
edzino  aperis  duondekduo  da  domoj,  kaj  nun  li  estis 
kiel  bonhava  civitano  ĉie  respektata  kaj  ŝalala.  Eĉ  saĝa 
oni  opiniis  lin  pro  lia  riĉeco. 

Kormits  palpebrumis  ruze  per  siaj  olcecaj  brunaj 
okuloj.  kvazaŭ  li  sciiks  tre  interesajn  afcrojn.  sed  inten- 
cas  malkasi  el  ili  nur  malgrandau  parton  ! 

»Estimata  sinjoro  Arraste  &  Filoj,  estimataj  ek- 
saj  kaj  estontaj  ministroj,  sinjorinoj  kaj  sinjoroj  !  La 


'Brilcgania  printempo 

—  JoOannes  Semper  — 

Pro  la  sunbrilo  nun 
iĝis  scketa  la 
strata  paviino. 

Pro  maltrankvilo  nun 
ĉarmc 

krevas  burgon’  eu  sunlum’. 

Sed  malgraŭ  la  ŝajna  varmcto  ja 
estas  nc  varme, 
kaj  kun 
obstino 

nudas  bulvardo  — 

Sed  sur  ĉiel’  kia  ardo, 
dum  promeno 
malpezo  flugila  : 
f.ugu  aŭ  kuru. 

Kaj  en  ĉies  mieno 
ĝojo  rebrila  ! 

Kia  ondad  de  radioj 
vibras  tutmonde  ! 

Cu  >i  konkuru  ? 

Logas  kaj  ravas 

alispccaj  nun  min  mclodioj. 

En  okuloj  rcsponde 
ardas  radioj  — 
vanus  estingo  ! 

Jcn  rigardu,  siringo 

burĝonojn  surhavas  ! 

Fringo  nun  kantas  senlace, 

Kii  aero  sonor’  ia  ! 

Cion,  kio  ĉirkaŭas  min, 
preni  donace, 
pmii  por  kor’  mia 
cstus  bontige. 

Ab.  ĝin  abunde  dissutas 
mia  anim’, 

ke  batu  la  kor’  sen-digc, 
koro,  la  fonto, 
kien  sonore  gutas 
brilo  dc  Fmondo. 

El  la  estona  :  Hilda  Dresen. 


komenca  fervoro  dc  Lt  granda  akiraĵdividado  jam 
pasis.  Per  tio  ĉi  mi  ne  aludas  tion,  per  kio  la  eslimata 
festmastro  tiel  abunde  sarĝigis  la  tablojn  ho  ne  ! 
Mi  parolas  ĉi  tie  pri  la  bavaĵo  do  nia  ŝtato  kaj  popolo. 
Ciam  pli  kaj  pli  malabunda  akiraĵo  kontcntigas  la 
AtatAtelistojn,  ĉiam  pli  mizerajn  ofieojn  oni  disdonas 
al  eksministroj,  ĉiam  pii  maloftc  rapidveturadas  la 
kurieroj  inter  RusJando  kaj  nia  lando  kaj  la  alkoholo 
ne  plaŭdetas  plu  tiel  laŭte  en  iliaj  valizoj  ;  ĉiam  plij 
malmultnombrc  veturas  niaj  gravuloj  al  Cenevo,  ĉiam 
pli  malofte  oni  trovas  oftcojn  de  kuratoroj,  ĉiam  pli 
mizere  oni  donas  korupUiĵon,  kaj  pro  ĉiu  mibono, 
kiun  oni  nuligas  el  la  suldoj  de  grandaj  sinjoroj, 
esliĝas  bruo  kaj  kriado.  Unuvorte  :  la  vidaĵo  cstas  mal- 
ĝoja,  la  perspektivo  mizera. 

Kaiaj  amikoj,  la  tempoj  estas  m.ilbonaj.  Pro  tio 
nia  estimata  mastro  mcritas  specialan  dankon  :  li 
donas  al  ni  la  eblon  forgesi  almenaŭ  jx>r  kelkaj  lioroj 
liun  ĉi  aferon.  Ni  levu  la  glasojn  je  la  sano  de  la 
maljunsinjoro  IJriidik  Arraste,  sed  ne  cltrinku  avidc 
ĉion  ĝisfunde,  mi  ankoraŭ  ne  finis.  Je  sano  ! . . . 

La  akiraĵdividantoj  ekhavis  saĝan  idcon  :  dividi 
la  restajojn  paceme.  Tiu  ĉi  pacemo  estas  neoitebla. 
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Tiel  estiĝas  nek  bruo,  nek  kriado.  Kie  ankoraŭ  troviĝas 
viandhava  osto,  tien  oni  invitas  por  ricevo  virojn  el 
ĉiu  tendaro.  La  viroj  manĝas,  la  gazetoj  silentas.  Sed 
ho.  kia  bruo  kaj  kriado,  se  viro  el  iu  grupiĝo  riceva» 
malgrasan  peceton  !  —  Tiel,  ke  oni  silente  manĝadas 
la  restaĵojn. 

Sed  kial  do  ni  parolu  pri  alta  politiko,  ĉi  tio  estas 
afero  de  ministroj,  ekministroj,  redaktoroj  kaj  direk- 
loroj. 

Nia  afero  estas  silenti  kaj  pagi  impostojn. 

Ce  tio  oni  kriis  de  multaj  flankoj  »Vere  !  Hrave! 
.\i  nur  pagu  !  Diablo  prenu  ! . . .  Sed  jen  la  Aarkoj 
ne  pagas  ! . . . « 

Tio  plaĉis  al  Kormits,  li  paŝis  de  unu  piedo  sur 
la  alian,  ridetis  ankoraŭ  pli  ruze,  gratis  per  fingro  la 
(empion  kaj  daŭrigis  : 

La  afero  ja  tute  ne  estas  tiel  malĝojiga,  ne  faru 
tiel  senkulpan  mienon.  Ni  ja  scias,  ke  ĉe  ni  oni  eslas 
tolerema  kaj  atendas  dum  pluraj  jaroj  — « 

>  Se  oni  devas  pagi  centojn  da  milionoj  !  oni 
interrompis  krie. 

Oni  estas  tolerema  nur  al  izraelidoj  ! 

»Nur  de  inairiĉulo  oni  prenas  senprokraste  eĉ 
lian  lastan  ŝafidon,«  daŭrigis  Kormits  triumfe.  Kiĉ- 


uloj  povas  havi  arojn  da  bovoj,  ilin  tu.Aus  neniu.  Cion 
oni  pardonas.  (Interrompaj  krioj  »Vere  l«).  Mi  nur 
volis  diri  :  ĉion  oni  pardonas,  nur  ne  nialriĉeoon.  Nun 
ni  turnu  alian  paĝon.  Tiu  ĉi  alia  paĝo  parolas  pri  ni 
mem,  pri  negocistoj  kaj  iliaj  edzinoj.  Vi  ja  permesas? 

\i  petas,  ni  petas  !«  oni  kriis  de  la  tabloj  kaj 
el  grupoj  de  apud|>ordaj  starantoj. 

'  Ni  ĉiuj  estas  nur  antaŭnelonge  venintaj  el  la 
kamparo.  Aŭ  ankaŭ  el  urbaj  antaŭkvurtaloj.  \i  ĉiuj 
ankoraŭ  bonsanas  kaj  nia  apetito  estus  diable  boua. 
Tion  la  estimata  mastro  povas  alesti  jam  nun  [»ost 
kelkhora  inanĝado.« 

Ci  tie  oni  ne  kalkulas  I  kriis  la  maljuna  Ar- 

raste. 

Mi  diras  :  nia  apetito  estas  bona  !  ripetis 
hormils.  >Se  nia  ncgooo  donas  al  ni  bonan  profiton, 
n i  ja  ne  remetas  ĝin  tien,  sed  prenas  ĝin  vespere  el 
la  kaso,  iras  hejmen  aŭ  en  restoracion  kaj  manĝas- 
drinkas  tiel,  ke  ni  eĉ  ĝemas.  Kaj  fitie  ni  krevas 
kiel  plenblovita  veziko.« 

Nun  estiĝis  tia  ridado  kaj  bruado.  ke  ne  estis 
aŭdeblaj  la  vortoj  dc  Kormits.  Li  levis  la  glason  kaj 
ĉiuj  aliaj  sekvis  lian  ekzemplon. 

E1  la  estona  :  !\eerne  Huus. 


TALENTA  PARAZITO 

REED  MOHN 

(FHAGME.NTO) 


Kiinestante  unuafoje  kun  Partel  Krais,  Lllu  estis 
tro  inalvarjncta  kaj  malmultvorta.  Si  ja  entule  e»tis  lioino, 
netrovanta  eliron  el  siaj  pensoj,  inalofte  sukcesante  liber- 
iĝi  el  ili  per  esprimiĝo  ;  tioin  |)li,  se  ŝi  renkontis  iun 
unuafoje.  ŝiaj  esprimiĝoj  estis  ĉiam  kvazaŭ  pretaj  al 
singardo  kaj  malfideniaj  kontraŭ  aliaj.  Plaĉcmo  estis 
<il  ŝi  ĉiam  malagrahla  kaj  ŝi  malŝatis  tutkorc  la  reklum- 
periodon.  EIlu  kredis  je  leĝoj  de  simpatio,  kiuj  ekkaptas 
la  homojn  reciproke,  ĉar  la  vivo  jam  montris  tion  al  ŝi 
niultinaniere.  Tial  ŝi  ĝenerale  ne  akcelis  siajn  dezircelojn, 
lasante  la  sorton  aranĝi  ĉion.  ŝi  sciis  laŭ  precizaj  faktnj, 
ke  la  sorto  estas  la  evangelio  de  la  senfortuloj.  Por  pli 
hona  impreso  ŝi  estis  tro  serioza  kaj  malmultdira.  Mal- 
ofte,  kiam  ŝia  impreso  estis  tute  prela  pri  iu,  ankaŭ  ŝia 
spirito  iĝis  pli  lihcra,  eĉ,  kelkfoje  vorttrova  kaj  trafa. 

\ iiii  ŝiaj  pensoj  kaj  ilia  tute  mala  esprimiĝo  ĉagrenis 
ŝin.  Al  la  hoiuo,  kies  artikolojn  ŝi  estis  leginta  kaj  pri 
kiu  ŝi  sciis  multon  intcrcsan,  ŝi  eslus  volinta  cliri  ion 
apre/.antan,  ion,  kio  malkaŝas  ŝian  simpation.  Sed  iuale 
al  lio,  kiam  la  interparolado  ektuŝis  gazetartikolojn.  la 
jurnalismon.  Ellu  demonstris  indifercnte.  kun  preskaŭ 
malŝata  mieno  :  —  En  la  gazetoj  mi  legas  nur  komuii- 
ikojn  de  tcatroj  kaj  mortanimcojn.  Gazeta  literaluro 
min  entute  ne  interesas.  —  Kaj  tamen  ŝi  estus  dezirinta, 
kc  tio  estu  eliĝinta  el  ŝi  alitone.  Si  sciis  la  sagacecon  de 
Partel  Krais,  sciis,  ke  li  verkas  ankaŭ  por  pli  valoraj 
lokoj,  ne  nur  por  gazetoj.  Sed  la  simpati-pcnsoj  dc 
Lllu  levis  sin  malantaŭ  la  altajn  hrovojn,  sub  la  elstaran- 
tajn  altajetojn  de  ŝia  frunto.  S-ro  Krais  diris  serioze, 
afere,  ioin  kvazaŭ  distritc  :  —  Gazetartikolo  havas  siajn 
taskojn.  ankaŭ  ili  ne  estas  plej  malgrandaj.  Mi  havas  pri 
tiu  afero  iom  aliajn  vidpunktojn.  —  Tiam  sidiĝis  apud 
LUu  la  dommastrino,  ĉe  kiu  Ellu  konatiĝis  kun  Partel 
Krais.  lli  tuŝadis  iom  antaŭaju  lernejtempajn  komunajn 
reinemorojn,  dum  s-ro  Krais  iris  fumi  kun  la  dom- 
mastro  proksimc  de  inalfermita  fenestro. 


En  la  malklaran  humoron  dc  Ellu  miksiĝis  ankoraŭ 
tio,  pro  kio  ŝi  suferis  ofte  :  la  troa  malstrcĉiĝo  dc  ŝia 
spitciiK»,  kiam  ŝi  scnlis  pro  io  dirita  grandan  domaĝou, 
kvankam  ne  esprimante  tion.  ^in  incitis  ankaŭ  lio,  ke, 
penante  ne  rigardi  al  s-ro  Krais,  ŝi  sentis  la  tulan  tem- 
pon,  ke  ŝiaj  pensoj  direktas  sin  tien.  La  iuterparolado 
nun  ree  ekkaptis  fadenon  komunan  al  ĉiuj  ĉcestantoj, 
kaj  Ellu  bedaŭris  sian  hazardan  viziton  tien  al  sia  iama 
kunlemantino,  kie  estis  troveblaj  malmultc  da  komun- 
interesaj  parolaĵoj,  kaj  enuo  komcncis  sentehle  premi  la 
palpchrojn.  Kutime  ĉiuj  temoj,  elektataj  dum  vi/.itoj, 
estas  eluzitaj  kaj  enuaj  ripeladoj  de  iu  akluala  lcuio.  C i 
tie  do  oni  ĉiam  scntas  ke  neniu  eliĝas  libere  el  sia  per- 
sono,  oni  konversacias  sur  )a  malalta  nivelflanko  de  la 
ĝcncrala  intcrcso.  Ellun  neniam  logis  tiaj  devig-aspektaj 
intcrparoloj.  S<*< I  ŝi  daŭrigis  la  sidadon,  kiel  dum  okazoj, 
kiam  enccrhiĝas  nenia  konvena  prcteksto,  uzata  por  leviĝo 
aŭ  kiam  oni  limas  iri  tra  )a  planko  sub  la  kritikanla 
rigardo  de  la  okulparoj.  Kiel  oni  volus  pro  enuo  fendeli 
por  osccdo  la  buŝon.  sed  la  ĝenlileco  sugestias  la  huŝmus- 
kolojn,  dum  la  okuloj  iĝas  malsekaj.  La  tempon,  dum 
kiu  oni  sidas  ĉi  lie,  oni  ne  povas  vivigi  eĉ  por  siaj, 
pensoj.  La  kapacito  de  la  eerbo  estas  pleuigita  dr  diver- 
saj  devig-pensoj.  altrudiĝantaj  cl  !a  ĉirkaŭajo,  fremdaj 
al  la  propra  karaklero,  tiel  ke  por  ili  plu  nc  troviĝas 
lilK*ra  loko.  fii  nur  forle  kunpremis  la  dentvicojn,  res- 
tante  same  malparolema  kie)  antaŭe,  aŭskullante  distrilc, 
respondanle  tinusilahe. 

Hartel  Krais  foriris  iom  pli  frue,  motivante  siun 
frunn  ekiron  per  urĝa  laboro.  Li  ŝajnas  laborbesto, 
verŝajne  eĉ  ne  scipovas  ĝui  la  momenton,  ĉi  tiu  homo, 
liel  avare  traktanta  sian  tempon,  pensis  en  si  Ellu.  S-ro 
Krais  preinis  adiaŭe  la  manon  de  Ellu  en  sian  larĝan 
fortan  nianon,  kien  ĝi  eniĝis  lihere.  kaj  ĉe  tio  unuafoje 
sentiĝis  al  Ellu,  ke  ĉi  tiu  manpremo  estas  tiu  de  viro. 
Lnuavice  li  estis  viro,  nur  duavicc  —  boino.  Tiel  ŝajnis 
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;»1  Kllu.  En  la  *»3-jaran  aĝon  d»*  Ellu,  vere  roirinde, 
aukoraŭ  nc  cstis  rcspcgiiliĝintu  viridcalo. 

ŝi  ja  cstis  cn  siaj  imagoj  adorinta,  simpatiinta. 
Ticl  Ai  adoris  unun  cl  siaj  instruistoj,  kiu  pluAis  al  ŝi 
pro  sia  senhclpeco  cn  la  praktika  vivo  kaj  cn  kies 
rigardo  nc  ŝokis  ŝin  la  dc/.ircgo  jc  la  honajoj  dc  ĉi  tiit 
mondo.  Adoro  ĉi  tio  cstis  tiuscncc,  kc  ŝi  akccptis  sen- 
kritikc  ĉion,  kio  estis  lnl iĝanta  cn  li.  Ncnion.  kio  cslis  cn 
li,  ŝi  mczuris  per  nic/urilo  dc  bono  kaj  malbono.  Sc  cĉ 
oni  cstus  povinta  suspckti,  kc  ĉi  liu  sento  cstas  aino,  ĝi 
cstus  estinta  tia,  kid  oni  anias  dclongc  inortintajn  gcni- 
ulojn,  kid  oni  sinipatias  al  tiuj,  kiuj  nck  iinagas,  nek 
iaui  ckscios  tion.  Tio  cslis  amo,  nc  alcndanta  respcgul- 
iĝon,  cĉ  nc  sopiranta  jc  ĝi.  Tio  cslis  simpatio  cn  ĝia 
laŭvorta  traduko  kunsuferado,  kunsufcrado  ktm  la 

plej  nialgranda  trajteto,  kun  la  plcj  rualgr.mda  vivpiko 
cn  la  pcrsono  dc  la  alia.  En  Ellu  estis  multe  dc  tiu  ĉi 
revbezono  pri  alia  persono,  kic  oni  povas  vidi  simpatia 
cĉ  la  plcj  etan  hagaldajon  cn  la  alia.  ŝi  povis  forgcsi 
sin  cn  simpatia  hoino,  sidi  ĉe  liaj  picdoj  diim  lumaj 
kaj  mallumaj  tcmpoj  kaj  aŭskulti  dc  liaj  lipoj  vortojn, 
dum  ĉiu  vorto  ŝajnis  al  ŝi  unuafoja  kaj  intcresa.  Simpatiaj 
voĉkordoj  ne  clu/.us  la  vortojn  ĝis  malnoviĝo,  cĉ  la  plej 
ĉintaga  frazo  ckhavus  cn  simpatia  bllŝo  novscncon.  kaj 
la  spirito  provizus  ĝin  por  la  vojo  de  eterneco.  $i  estus 
'olinta  \idi  simpatian  homon.  por  ĉi  tiu  vidado  ŝi  faris 
tamcn  ncniim  paŝon.  Siaj  orcloj  cstus  volonte  ĉiam  aŭs- 
kultintaj  lian  voĉsonon  (kvankam  ŝi  aŭdis,  kc  tio  ŝokas 
muzikcmajn  aŭdscntojn),  ŝi  fojc  vidis  lin  dc  malprok- 
simc  kaj  forkuris,  nc  lasantc  lin  alparoli  ŝin. 

Ellu  nc  volis  foriri  kunc  kun  s-ro  Krais  kaj  rcstis 
ankoraŭ  iom.  Si  rigardis  la  tondilan  kapon  dc  s-ro 
Krais  kaj  sentis  plezuron  pro  tio,  kc  ĉi  tiu  kapo  estas 
tondita  tid  virocc,  kc  nc  ĝcnas  lian  virecan  figuron  viri-» 
necaj  hukloj. 

I.a  interna  mio  dc  Ellu  ne  estis  sur  sia  ĝnsla  loko. 
Nokto  nc  donis  al  ŝi  dornion  kaj  tagc  ĉi  tiu  ncdormita 
dormo  knŝis  ŝarĝc  sur  ŝiaj  frunto,  skapoloj.  cn  Ia  oreloj 
kaj  piedfingroj.  ŝia  pcnsprocedo  haltis  cn  dormnchulo. 
Kid  abomene  estis  tiaro  doni  lecionojn  kaj  kid  nervemaj 
estis  tiam  la  gltiplcnaj  fingroj  !♦)  La  fino  dc  leciono 
neniel  sukcesis  «dveni,  diim  tedis  jam  la  okulon  mrzuri  la 
antaŭiradon  de  la  horloĝmontrilo.  Jam  ĝenerale  la  don- 
ado  de  lecionoj  estis  grauda  nervozado  pro  ŝia  ĉiama 
atendado,  kio  lasis  komenci  nenion  kaj  kien  la  lcuipn 
premiĝis  nervoziĝe  pro  la  nevcnoj  kaj  la  ĉagreno  pro 
inalŝparila  tempo. 

Anknŭ  la  sckvun  tagon  ŝi  vekiĝis  kim  kapo,  en  kiu 
la  antaŭmatena  distrita  dornto  lasis  sian  dolorantan  post- 
signon.  La  nokto  ne  eslis  doninta  a!  ŝia  iuterna  \ivo  mal- 
himon.  Kvazaŭ  pcr  lumjetilo  la  pasinta  nokto  iritis  la 
situon  de  la  interua  vivo  de  Ellu,  digante  d v  lie  anlaŭc 
neimagitajn  gestnjn  aŭ  sonojn.  La  nokto  nc  estis  inalfor- 
tiginta  ŝian  imaglahoron.  la  kurado  kaj  enviciĝado  de  ŝiaj 
pcnsoj  rcstis  libera  kaj  rapida. 

En  la  tria  mateno.  sckvanta  al  la  du  unuaj.  ĉi  tiu 
rememoro  ŝajnis  jam  kovrita  de  maldika  glaci-tavoleto. 
Si  retenis  sin  de  kreado  dc  iluzioj,  priridis  sin.  Penis 
antaŭ  ĉio  ekliavi  indiferentan  niienon  ĉe  tiu  ĉi  rememoro. 
Sed  speciale  ankoraŭ  Ellu  estis  homo,  kiun  simpalinj 
homoj  povis  kdkfoje  okupi  tiom,  ke  ŝia  personeco  estis 
malaperonta,  ke  ŝi  ne  apartenis  plu  al  si  mein.  Tii« 
okozadis,  kiam  simpatiaj  trajtoj  de  iu  hoino  iĝis  karno 
kaj  sango  en  la  spirito  kaj  reinemoroj  de  EIlu,  kiam 
ili  iĝis  ŝiaj  kunestantaj  kunidoj,  kun  kiuj  ŝi  parolis  plej 
bde  esprimitajn  vortojn  kaj  intcrŝauĝis  plej  surprizajn 

*)  Ellu  vivtenis  sin  per  lecionoj  kaj  farado  de 

cigarcd-skatoloj . 


Buŝo  kantas,  kor'  malĝofas 

Popolkanto 

Kiu  aŭdas  nin  kauUinUij, 
n in  kantantaj,  nin  runantuj, 
tiu  dirus,  kc  ni  ĝojus, 
ke  ni  plcnas  je  plezuro, 
kc  ni  kantas  gajan  kanton, 
gajan  kanton,  ĝojan  kanton. 

Mi  kantadas  tra  la  tristo, 
tra  la  kor’  lamentc  trcma, 
tra  la  zorgoj  turmentantaj. 

Buŝo  kantas,  kor’  malĝojas, 
lu  okulo  j  vcrŝas  akvon, 
vangoj  ondojn  forfluiĝas, 
la  [Kiipcbrojn  larmoj  lavas. 

Koro  konas  multajn  kuI[>ojn, 
vangoj  ondojn  forfluigas, 
brusio  zorgon  premegantan. 

E1  la  estona  :  llenrik  AllarL 

Hefmo  de  kantistino 

Popolkanto 

Kic  hejm’  dc  1*  orulino, 
ĉambro  de  la  ĉarmulino, 
dormolok’  dc  P  daliino, 
kabanet  dc  1’  kreskaĵcto  ? 

Tie  hejm’  dc  1*  orulino. 
ĉambro  de  la  ĉarmulino, 
dormolok’  de  1’  daliino. 
kabanet'  de  1’  krcskajeto, 
kie  la  piceoj  pompas, 
la  graciaj  alnoj  altas, 
la  tremoloj  junaj  tremas  ; 
la  betuloj  blankaj  bruas. 

Tie  hejm’  de  orulino, 
ĉainbro  de  la  ĉarmulino, 
dormolok'  de  1*  daliino, 
kal>ancl'  dc  1'  kreskaĵeto. 

E1  la  estona  :  llenrik  Allari. 


pensojn.  Vanaj,  ĉi  tiuj  remenioroj  restis  malklariĝantaj 
nialantaŭ  la  tempo.  Tiel  ĉiam  alvenadis  tiuj  ĉi  gastoj  por 
plcnigi  la  solecon  de  ŝia  ĉambro,  elvokitc  ĉu  pcr  jusa 

renkonto.  ĉu  per  bihlo  aŭ  penso,  trovita  en  ŝi  kaj  ankaŭ 
alilokc.  Entute  homoj  konkeradis  la  internan  vivon  de 
Ellu  ;  lneme  jam  korpe  foriĝinte.  ili  plenigadis  ŝian 
spacon  kaj  tcmpon.  Dividante  kun  ili  komunan  spacpar- 
ton,  Ellu  eĉ  ne  vidis  ilin,  ĉar  ŝi  estis  oftc  kaptata  de 

parolemo,  kvazaŭ  ŝia  parolneceseco  estus  streĉita  kiel 

pafarko,  de  kio.  profitante  la  okazon,  ŝi  estis  nun  liber- 
iĝanta.  Malagrabla  sento  kaj  bedaŭro  ordigis  ankoraŭ  longe 
ĝiajn  rezultojn  en  ŝiaj  cerbo  kaj  koro,  ĝis  ili  rekonsciiĝis, 
kaj  paŝoj  dc  imagoj  restigis  en  ŝi  malmultc  da  postsignoj. 

Pasis  tagoj-noktoj.  La  amareco  de  la  remcmoro  de 
Ellu  komencis  malpliiĝi.  Bigardantc  cn  sin,  kliniĝante  en 
sian  internan  vivon,  ŝi  trovis,  ke  tie  levas  la  kapon  viro. 
kiiin  ŝi  \idis  kiel  la  unuan  viron.  Lia  manpremo  estis 
firma  kaj  apoga.  La  forte,  eble  eĉ  iom  tro  akcentiU 

antaŭeniĝo  de  la  malsupra  parto  de  lia  vizaĝo  faris 
impreson,  ne  similantan  al  aliaj.  pro  sia  iom  diklipa 
buŝo.  Kaj  Ellu  ne  toleris  lioinojn  kun  preskaŭ  atrofi- 
iĝinta  mcntonrcstajo,  kiu  iĝis  la  vizaĝon  tiel  senesprima. 

Partel  Krais  plaĉis  al  Ellu,  pri  tio  ŝi  iĝis  konscia 
antaŭ  si  mem.  ŝi  nur  bedaŭris,  ke  la  homoj  ne  povas 
transdoni  sin  unu  al  aba  nur  anitne,  kaj  bezonas  por 
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tio  la  malbonan  interpretadon  de  la  korpo.  La  kunestndo 
kun  Piirtel  Krais  konserviĝis  en  Ellu  rigarde  kaj  vorte. 
f>i  ne  povis  memori  multon  pri  la  surtera  mio  de  la 
liomoj,  Ai  vidis  en  ili  unue  la  koiortrajtojn  de  ilia  per- 
sono,  traktante  ilin,  kvazaŭ  ili  eĉ  ne  estus  korphavantoj. 

ŝia  sopiro  avidis  kelkfoje  eliĝi  el  Ai  en  iun  vorton 
aŭ  tempmomenton  por  perdi  sin.  Volonte  Ai  estus  pre- 
ninta  en  la  adresejo  la  adreson  kaj  irinta  al  li.  Tio  estus 
povinta  forigi  sian  sopiron.  Sed  la  sentoj,  leviĝantaj  el 
la  koro,  devas  lacigi  sin  sur  la  longa  vojo  de  la  eksteraj 
sensoj.  Eble  pereus  ŝia  fido  sur  lia  kor-rifo  serĉanta 
kaŝpensojn.  Estu  eĉ  tiel,  ĉar  Ain  ekkaptis  sopiro  pri  li, 
lenante  Ain  sur  fortaj  brakoj.  ŝi  estus  volinta  apartigi 
pli  detale  liajn  trajtojn,  ĉi  tiujn  sortpunktetojn.  Volonte 
Ai  estus  pasiginta  horojn,  ohservante  ilin,  enprofundigante 
en  ilin  la  pensojn,  legante  ilin  kiel  lihron  ;  laŭ  kompo- 
nado  de  siaj  spertoj  Ai  estus  forminta  lie  la  vivon.  Dume 
helis  en  la  memoro  nur  la  vizaĝesprimo,  movoj  kaj  voĉo. 
Ŝi  estus  volinta  vidi  ilian  lutajon,  sinceran  kaj  vireean 
\i/aĝon.  kie  mnnkas  la  tnta  malvastanimeco  kaj  mens- 
malriĉeco  de  la  ettrajtaj  ethurĝaj  vi/.aĝoj. 

Multajn  tagojn  Ai  sidis  knn  domaĝsento  en  la  inter- 
no,  intencante  senpere  efiki  je  li  telepatie.  Kaj  la  hazardo 
transprenis  la  gvidadon  al  si. 

Promenante  sur  la  straloj,  Ellu  foje  haltis  ie  antaŭ 
inontrofenestro  de  fotografisto.  kie.  inler  aliaj  ehnetitaj 
fotografajoj,  Ai  rimarkis  grupon  da  junuloj  -  kaj  inler 
ili  sian  pensftksilon.  ŝi  miris  pri  la  iom  nefacctitaj  \i/.aĝ- 
trajtoj,  ne  suhtiligitaj  de  gencracioj,  kaj  tamen  forto- 
plenaj  kaj  vivkapablaj.  ŝi  dubis  ankoraŭ,  ĉu  entute  ĉi 
tiu  vizaĝo  apartenas  al  la  supozato.  Tiom  malmullajn  el 
tiuj  ĉi  trajtoj  konservis  al  si  sia  memoro. 

Profundiĝinte  cn  la  esploradon,  dum  kiu  facile  for- 
gesiĝis  la  ĉirkaŭajo,  Ellu  eksenlis  de  ie  rigardon  al  sia 
profilo.  Turnante  la  kapon,  Ai  rigardis  al  la  vireca  vast- 
trajta  vizaĝo  de  Partel  Krais.  La  nekaAita  ĝojo  pro  la 
surprizo,  kiu  komence  aperis  en  la  okuloj  de  Ellu,  foriĝis 
samc  rapide  pro  la  ĝentile-serioza  mieno,  kiarn  Ai  etendis 
salute  la  manon  al  s-ro  Krais.  Ĉi  tiu  movo  sentiĝis 
tiel  familiara,  kvazaŭ  eĉ  ne  povus  enkapiĝi  penso,  ke 
post  unufoja  konatiĝo  restas  konataj  nur  tre  malniultaj 
homoj. 

—  Mi  esploras  vian  fotografajon.  Mi  estis  konvinki- 
hi,  ke  tiu  kapo,  lokigita  iom  kline  kaj  apogita  al  mnn- 
dorso,  apartenas  al  vi,  diris  Ellu  montrante  sur  Ia  bildo 
iun  vizaĝon. 

—  Jes,  apartenas.  ĉu  tiel  malinulte  \i  memoras  la 
trajtojn,  ke  vi  ankoraŭ  dubas  pri  ili  ? 

—  Mi  memoras  la  homon  precipe  laŭ  liaj  mieno, 
'oĉo,  movoj.  La  trajtoj  de  la  vizuĝo  estas  io  flanka.  la 
uueno  -  ĉio.  La  mieno  apartenas  al  la  liomo,  la  trajtoj 
al  la  naluro  :  kruda  materialo,  donita  al  la  lioin- 
spirito  por  ellaboro. 


Kaj  ili  paŝis  antaŭen  kune,  parolante  pri  komunnj 
•nteresajoj,  sobravorte  kaj  kun  paŭzoj.  Por  flua  kaj  sen- 
halta  interparolo  estas  surstrate  tro  multaj  malhelpoj.  La 
mterparolo  temis  precipe  pri  kritikaj  demandoj.  kie 
e\identiĝis,  ke  la  opinioj  de  Ellu  estas  ofte  malaj  al 
huj  de  s-ro  Krais,  sed  la  rilato  al  la  interspaco  de  ĉi 
huj  opinioj  estis  ambaŭflanke  tiom  bonvola,  ke  tio  nur 
pligrandigis  la  bonan  huinoron.  Estus  eĉ  maloporlunc 
kaj  slrange,  se  la  opinioj  de  du  bomoj  oka/.e  ĉiam  tiel 
koincidus,  kvazaŭ  ilia  naskiĝloko  estus  nur  unu  kapo.  Ne 
sentis  Ellu  mokbezonou,  kiel  Ai  sentis  ĝin,  kuncstante  kun 
Iluiar  Annuk,  kiam  si  neniel  povis  ne  piki  post  kelkaj 
frazoj  sian  kunparolanton  ;  nek  glitis  en  ĉi  tiun  inter- 
parolon  ŝerca  frazfragmento.  Profana  estus  sentiĝiula 


nun  Aerca  frazo  kaj  vantaj  Aajni  la  multaj  vortoj.  Pti 
volontc  EIlu  estus  nun  sidinta,  kliniĝinte  en  solecon  kaj 
sin  mem,  jam  pro  nura  sciemo. 

Estis  sentcble,  ke  ĉi  tio  iĝas  interrilato,  fakte  ĝi  jn 
estis  tio  de  la  unua  rigardo,  kiu  Aajnis  ignori  la  animapar- 
tigajn  intermurojn.  transgrimpante  ilin  per  ĉinj  metodoj 
kaj  eksperimentnj.  Ĉi  tiu  vojo  kondukis,  laŭ  plej  geomel- 
ria  rektlinio,  sen  ia  alarmo,  en  la  koron  de  la  alia.  lli 

nc  bezonis  lerni  la  alfabeton,  ili  ne  bezonis  silabadon, 

iliaj  koroj  Aajnis  denaskaj  lcgantoj  unu  rilate  al  la  alia. 
Nun  neimageblaj  detalajnj  ne  estiis  povintaj  Aanĝi  la  tut- 
aspekton  de  ilia  interrilato.  Estis  cĉ  pli  ĝustc  reteni  ĉi 
lie  la  vortojn.  kiuj  ĉiam  suspektas  kaj  estas  ekzemplo 

por  la  mankhaveco  de  homa  espnmkapablo. 

Ellu  primiris  kaj  malfidis  sin,  rilatante  de  komika 
flanko  al  sia  nova  stato,  sia  animsitun.  ŝi  serioziĝis 
tamen.  rigardunte  kun  ia  malagrahla  senlo  sian  vivovojon. 
kiu  Aajnis  ekkonstrui  ĝis  tiam  neimagilan  trnnsvcrsnn 
straton.  Ŝi  sentis,  kiel  io  nova  venas  en  Aian  ĝislinman 
konvinkon  :  kun  ĉi  liti  honto  vi  poviis  ha\i  komimajn 

sekretojn,  intimajn  sekretojn. 

1 1 i  disiĝis  en  In  urho,  ne  promesante  inlervidiĝi. 
1'iksitaj  renkonliĝoj  kaj  promesoj  estas  seiitkonfuzaj  k.»j 
lignnlaj.  Ln  plej  ligitnj  senloj  irns  lnŭ  vojoj,  plcj  lihernj 
je  ligiloj.  Ln  plej  hele  knj  ekseile  feliĉiga  tempo  estns  In 
lempo  de  ntendadoj,  kinm  nenio  ankornŭ  estas  ligiln  je 
ikkIo,  kio  povus  fnri  ĝin  Inhortngnspekln.  Nenio  povas 
iĝi  tedn  ĉiuiageco,  In  interesn  nspekto  de  noveco  konser- 
viĝas  ĉie  knj  entenos  nteudojn-siirprizojn  nnkoraŭ  mor- 


gafl.  Subtilaj  kaj  apartonantaj  nur  al  seriozaj  sentoj  estas 
la  gestoj  knj  antaŭsentoj  de  la  animoj,  kiam  6io  estas 
ankoraŭ  direktatn  mir  de  In  koroj  mcm.  Jam  la  bezono 
de  iinu  el  ambaŭ  kondukas  al  intervidiĝo  eĉ  sen  antaŭa 
fiksado. 

Ilela  kaj  konstermmta  mensvibro  ne  deziris  nkeepti 
la  virecon  dc  Krais  volonte,  sed  la  sentovivo  ĝnis  duni 
iuj  momentoj  sian  malfortecon.  Tio  estis  novaj  momen- 
toj,  kiuj  Autiĝis  en  la  senkoloran  eiiilairan  vivon  de  Elln. 
Al  Aia  mem-indeco  ĉi  tio  sentiĝis  malagrabla,  tamen  ŝi 
sentis  plezuron  esti  ordinara,  ĉiutageca,  simila  al  liom- 
miloj  ;  esli  liomo,  kiaj  ĉirkaŭe  en  la  universo  ĉirkaŭas 
vin  kiintile  kiel  milionoj  da  vivbagatelajoj  ;  kiuj  plenigas, 
tegas  la  fundon  de  la  vivo,  el  kiuj  tamen  neniu  kaj  el 
kies  agado  nenio  fluas  al  liistoria  ekstera  surfaoo.  La  vivo- 
feliĉo  konsistas  ĝuste  en  ĉi  tiu  kaŝita  kaj  neĝenata  ĝnadn. 
el  kiu  ricevos  nenion  postaj  homgeneracioj ,  kien  venos 
neniu  flauka  persono  kiel  vidanto  aŭ  scianlo.  Hidege 
estas  posedi  la  sensojn  de  milionoj,  al  la  banalaj  delalajoj 
de  kies  receptita  vivo  estas  freAa,  vere  grandioza  la  kon- 
tentiĝo  de  ilia  korpo  kaj  la  paro  de  la  animo,  kie  oni 
poviis  dornii  dum  momento.  kial  do  esti  ethonio,  limigita 
korpe  kaj  aninie,  se  tion  ne  rekompencos  eĉ  kvieta 
vivdaŭrigado  ! 

Ellu  scntis  ion  novan  moviĝanta  en  sia  intcrna  vivo: 
tio  estis  Aanĝo,  kiun  si  ĝuis  kiel  surprizon  de  noveco. 
Hekligis  eĉ  la  espem  sian  frunĝe  kliniĝintan  kapon  :  eble 
eĉ  Ai  scipovos  ĝui  ĉi  tinjn  bongustajojn  de  la  vivo,  sed 
ilin  devis  fari  ĝueblaj  por  Ai  la  persono  de  Piirlel  krais. 
ŝajnis,  ke  Aia  animo  atingis  novan  stadion,  en  kiu  valoris 
lialti. 

lla/.ardo  renkontigis  Ellun  kun  Piirtel  krais  plur- 
foje.  Inler  aliaj  Ellu  evitis  PftrteLon,  ĉar  io  timigis  Ain. 
Vnrto  prelerpase  faligita  de  inultaj  nevideblaj  liptij, 
povas  ofle  amarigi  la  hunioron.  Ci  tiu  vorto  per  si  niem, 
foje  jam  dirita  de  maldelikataj  lipoj,  ne  estas  ja  grava. 
sed  ĝi  povas  esligi  en  la  animo  postsignon.  ŝi  timis 
profani  al  imiltaj  okuloj  s!ajn  sentojn,  Ai  volis  esti  nenio 
al  multaj  okuloj  kaj  oreloj.  Al  Pftrtel  ĉi  tiu  trajto  eslis 
komence  stranga,  st*d,  malkovriĝante  iom  post  iom,  ĝi 
malferinis  rce  novnn  nngulon  en  la  animvivo  de  Ellu. 

Ili  konis  unu  la  alian  kelkaju  monatojn,  dum  kiuj 
la  tempo  de  Elln  pasis  pli  rapide  en  lecionoj,  ĉe  ciga- 
redskatoloj,  kie  firmiĝis  revoj  kaj  de  kie  estiĝis  sent- 
rememoroj  por  liberaj  matenaj  kaj  vesperaj  horoj  ;  sia 
sentvivo  eslis  multe  malpliiginta  la  tenipon.  Kaj  tiam 
ei  tiun  interrilaton  roiupis  Piirtel  per  demando,  kiun 
Ellu  time  antaŭsenlis,  ĉar  ĉi  titin  antaŭsenton  Ai  neniel 
\olis  agnnski  :  kiam  ni  geedziĝos  ? 

Ci  tiu  deinando  sedliĝis  liel  nekonvena,  al  Ellu  ĝi 
cstis  pli  surpriza  ol  iu  antaŭe  neimagita  frazfragmento. 
ŝin  neniam  interesis  nek  logis  la  vera  enhavo  de  edzeeo 
la  komtina  vivo  de  korpo  kaj  animo,  kiu  respeguliĝas 
utile  en  la  soeian  vivon.  Ŝi  ankaŭ  ne  kredis  je  la  efekt 
liveco  de  tiu  ĉi  koniuna  vivo  :  nek  tion,  ke  perr  de  la 
aniiuo  oni  aliras  la  korpon,  nek  satne  malimilte  tion,  ke 
pere  de  la  korpo  oni  aliras  la  animon.  ŝin  Aokis  ja  ofte 
la  kouuina  vizaĝesprimo  de  geedzoj.  kial  ili  perdu  siajn 
individuajn  apartajn  trajtoju  por  rigardi  en  animspegulo 
la  komunan  mienon  ? 

La  vizaĝo  de  Piirlel  krais,  kiu  faris  ĉi  tiun  deman- 
don  ĝoj-sincere,  jam  entimeme  transpaAante  la  deman- 
don,  ĉu  ili  geedziĝos,  —  ekhavis  konsternitan  kaj  iom 
ĝenilan  esprimon.  Ellu  estis  ĝuste  rigardanta  flanke.n, 
kiani  la  eĥo  de  tiu  ĉi  demando  kondukis  Ain  en  konfuzan 
pensosfcron.  Si  rigardis  nun  la  vizaĝon  de  Krals  :  tian 
esprimon  havis  iam  ankaŭ  Ilmar  Anmik,  sed  ĝi  estis 
pli  supraĵa  kaj  naiva. 


Ellu  sentis,  ke  Ai  fariĝos  momentmartifo.  ŝi  prenis 
la  du  larĝajn  kaj  fortajn  blankajn  manojn  de  Piirlel, 
volante  per  tio  mildigi  sian  opinion  :  Mi  ne  volus,  ke  iam 
trapenetru  vian  internan  vivon  abomeno  aŭ  kolero  je 

nii . . .  Sed  Piirtel  krais  Aajnis  entuziasniiĝi  pro  la  prok- 
simeco  de  EIIu,  pro  Aia  persono,  kiun  la  tempo  kaj  ler- 
nadoj  stampis  per  spiritaj  postsignoj.  ĉiuj  okazajoj,  la 
plej  bazardaj  alajoj  de  plej  hazarda  momento  ne  kapab- 
lus  Aanĝi  ion  ĉi-rilate.  Piirtel  krais  ekkaptis  la  manojn 
de  Ellu  siavice  :  IIo,  vi  granda,  malgranda,  malsaĝa  kaj 
saĝa  infano  !  Ellu  sentis  sin  falanta  sur  larĝan,  bon- 
evoluintan  kaj  aerabundan  bruston,  sentis  la  bezonon 
premi  sin  pli  profunden.  Ln  palpebroj  de  Aiaj  pensoj 
estis  fermiĝantaj  kaj  ekdormantaj.  ŝi  sentis,  kiel  estas 
kisata  Aiaj  frunto,  okuloj,  buAo,  ĉi  momento  restigis  al 

Ai  sentrememorojn,  ŝi  sentis  sin  inem  envolviĝanta  en 
varrnegon . . .  kaj  snbite  sentiĝis  kvazaŭ  si  starus  kiel 
konfimiaciatino  antaŭ  altaro.  la  vasta  inaniko  de  la 
paslro  kovras  la  rigardon  kaj  ridemo  ĉiam  pli  leviĝas  en 
la  brusto.  Ankaŭ  nun  viziis  al  Ai  la  graciaj  kornoj  de 

la  raci-satano.  En  Ai  malaperis  ĉia  sento  de  komuneeo 

kun  la  persono,  tenanta  Ain,  apatin  eniĝis  en  la  inembrojn, 
Aia  tuta  personn  alprenis  libere  indiferentan  pozon.  ŝin 
retenadis  ankoraŭ  ĝentileco  kaj  taklosento,  sed  en  inal- 
proksimon,  ne  atingeblan  por  la  nkuloj  estis  foriĝinta  la 
limo  liberiĝi  de  li. 

Ci  tiu  fiasko  restis  ĝena  remeinoro  por  ambaŭ. 

Kllti  pensis  ankoraŭ  longe,  ke  Aia  sinalpremado  al 
ies  apogo  fariĝas  ne  sufiĉe  sindona,  ne  virineca,  ne  tia, 
kia  ĝi  devus  esti.  Sanie  liialsukcesa  kiel  Aiaj  malmultaj 
ekzercoj  de  nirxlernaj  dancoj,  kie  la  virino  devas  fari 
nenion  alian  ol  senti  la  volon  de  la  viro  kaj  tuj  ekkapti 
ĝin,  esli  sufiĉe  fleksebla  kaj  sindona  por  la  akcepto  de 
tiu  ĉi  volo.  Al  Ai  tio  ne  estis  organa,  al  Ai  mankis  organo 
por  ĝui  tion.  ŝi  ne  apartenis  al  la  katcgorio  de  rasaj 

virinoj. 

A1  Ai  sentiĝis,  ke  ŝi  entute  nc  povas  esprimiĝi  age. 
Aia  animo  kvazaŭ  estas  en  fremda  korpo  aŭ  fremda 
animo  en  Aia  korpo  :  tiel  ilia  agado  sentiĝis  kontraŭa 
unu  al  la  alia.  Cti  en  la  infaneeo  enradik  ĝis  en  ŝi 
fremda  agmaniero,  reaganta  malĝuste  ?  ŝi  estis  ĉiam 
nekaj>alda  decidi,  ekkuptante  ĉiun  decidon  hazarde,  nur 
por  eviti  decidĝenon.  Cu  en  ŝia  vivo  troviĝis  abnenaŭ  io, 
kon(X»rne  kion  Ai  agis  per  la  vera  volo  de  sia  persono  ? 
Ili  ĉiuj  estis  ĉu  senpacienca  ekscit-ekkapto  aŭ  deziro 

saviĝi  de  decidneceseco. 

kaj  rilate  al  sentoj  Ai  estis  kvazaŭ  kribrilo,  el  ili 
nenio  restis  en  ŝi  por  longa  tempo.  ŝi  ne  povis  reale 
kredi,  esperi  kaj  ami.  Ci  tiuj  tri  vivankroj  de  homaniino 
okupadis  Ain  nur  fiklive,  turni  ilin  al  realajoj  estis  al  Ai 
neeble.  ŝi  agis  kiel  lioino,  apartigita  de  si  mem,  trovantc 
post  momento  sian  kontraŭan  flankon,  el  kiuj  kun  neniti 
Ai  povis  vivi  reale.  Ŝi  estis  A;irĝo  por  si  mem  pro  sia 

vivmalkapableco. 

Aŭ  se  ŝi  mm  edziniĝus  kun  Partel  krais  —  kia 

idilio  aŭ  trankv il-vivo,  intensigita  de  edzec-bagatelajoj.  ŝi 
estis  vidinla  la  zorgadon  de  la  edzinoj  pri  sia  freAero 
kaj  noveco  por  ĉiam  konkeradi  la  edzon  per  novaj  allog- 
ajoj.  kiurilate  necesas  esti  eltrovema.  Por  tio  ŝi  eluzu 
sian  personon,  por  tio  ŝi  ŝparu  la  plej  belajn  jarojn  de 
siu  vivo  ?  Aliflanke  ŝin  ravis  rezigno.  Jam  tio  ineni 
valorus  ion,  trovi  ĉiam  en  la  samaj  aferoj  novajn  flan- 
knjn.  scipovi  vidi  ĉiun  antaŭe  viditan  aferon  interesa,  ne 
sentante  enuon.  Sed  siajn  vivon  kaj  personon  ŝi  amis 
tiom,  ke  al  neniu  ŝi  oferus  ĝian  esencon. 

Edzeco  cstus  por  ŝi  dumviva  farado  de  mispaŝoj. 
Se  eĉ  ŝi  cdziniĝus.  instigilo  ĉi-okaze  estus  bezono  je  diver- 
seco,  emo  je  travivo  de  novaj  impresoj,  alendado  de 
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surprizoj  el  la  kunvivado.  Tio  estus  nur  nova  vojo  pli- 
proksimiĝi  al  la  vivsenco,  estus  eksperimento  por  sia 
propra  persono.  estus  malgranda  variajo  j«»  la  vivtemo. 
Oi  kunportus  al  ŝi  la  edzec-ĉiutagecon  kun  6iuj  multe 
kostantaj  konkretaj  fenomenoj  de  ĝia  animvivo.  Si  staris 
senkomprene  antaŭ  ia  liejma  familia  feliĉo,  antaŭ  ci  tiu 
ethurĝa  aksiomo.  E1  iu  neklara  angulo  de  la  memoro 
malrapide  eliĝis  al  ŝi  sonĝo,  kiu  iam  en  la  aĝo  de  dek; 
kvin  jaroj  estis  terurvekinta  ŝin.  Si  estis  en  sonĝo  vidinta 
sin  patrino  mezo  de  aro  de  infanoj.  Si  alrigardis  ĉiun 
el  ili.  Si  sciis  la  fakton,  ke  laŭdire  tio  estas  ŝiaj  infanoj. 
en  sia  koro  ŝi  tamen  nc  sentis  tion.  Kaj  ŝi  iĝis  malĝoja 
pro  tio,  ke  ŝia  vivo  estis  produktinta  nenion  alian  ol 
nur  aron  da  grasaj  infanoj.  Kaj  teruro  vekis  ŝin.  Kiel  ŝi 
povus  tiam  ankoraŭ  esti  la  sola  regnnto  de  siaj  lagoj. 

Kiel  ŝi  povus  tiam  kuŝadi  dum  tagoj  de  mateno  ĝis 

vespero  en  la  lito,  legante  aŭ  pensante  kun  malorda 

hararo,  eliri  laŭvole,  ne  iri,  se  ŝi  ne  volas  ?  Si  ne  sripoviis 

ĉiam  konsideri  la  ulian,  neniain  ŝi  fariĝus  edzecmartiro. 

$i  ne  estus  volinta  kredi  je  la  malkapableco  de  sia 
mio  adopliĝi  al  edzeco.  Ĉu  do  vere  ŝi  ne  amis  Pnrt)e.I 
KraisOn,  en  kies  persono  la  sorto  alportis  al  ŝi  pluriun 
detalajon  kiel  surprizon  ?  Sed  fakte  en  ŝiaj  senloj  ĉiuj 
homoj  renkontadis  unu  la  alian  :  liu,  kiu  unuangarde 
ŝajnis  malsimpatia,  koinencis  post  kelka  tempo  ŝajni  pli 
bona,  kaj  kiu  mortemulo  do  havus  tiel  aĉan  sorton,  ke 
ĝi  kundonus  al  li  en  ĉi  tiun  mondon  neniun  Irajlon, 
per  kiu  al  la  proksimuloj  lia  persono  iĝu  tolerebla  ?  Tiel 


li  ektroviĝis  sur  la  mezvojo  de  la  sentoj  de  Ellu.  Sed 
tiu,  je  kiu  cntuziasmiĝis  ŝia  unua  rigardo,  ekhavis  post 
kelka  tempo  trajtojn,  kiuj  ŝovadis  ŝian  unuan  impreson 
al  mezvojo.  Kaj  kiu  el  la  mortemuloj  do  ne  havas 
trajlojn,  forigantajn  entuziasmon  ?  Tiel  ili  ĉiuj  renkon- 
tiĝadis  sur  la  mezvojo,  kaj  Ellu  sentadis  sin  samgradc 
malproksima  de  ili  ĉiuj. 

Kiam  finiĝos  do  por  vivanto  la  periodo  de  eksperi- 
mentoj.  kiam  komenciĝos  serioza.  esence  vivata  teinpo? 

La  memanaiizo  de  Ellu  monlris  al  ŝi,  ke  ŝiaj  sentoj 
no  malkaŝas  en  Partel  Krais  al  ŝi  tiujn  malgrandajn, 
ŝajne  tiel  malsaĝajn  delalajojn,  kiujn  oni  metus  en  liajn 
vizaĝlrajtojn  por  vivigi  lian  fruntrnnlantaŭon,  por  doni 
enhavon  al  lia  rigardo.  Tio  ne  igis  Ellun  vidi  la  nuan- 
cojn  de  la  korpo  kaj  animo  de  Partrl.  lufoje  malofte 
nur  kiel  suuzenito  eklumiĝis  en  la  persnno  de  Piirtcl  iu 
neekzislanta  trajto.  Nenio  mirinda,  se  ofte  la  amo  mal- 
kaŝas  en  la  honio  poezikapablojn.  Ĉiu  tuteee  forle  im- 
presanta  okazajo  an  sento  akrigas  la  sensojn  de  la  liomo 
por  vidado  de  nuancoj.  Estas  nccese  vidi  kiel  klarvidanto, 
kaj  je  lia  animstalo  lavore  efikas  amo.  La  lioino 
estas  kapahla  por  nenio  ph‘iie  kaj  tutece,  kinn  li  ne  amas. 

Sed  tamen  :  pcr  kio  ŝi  fermos  lu  inleraktojn  de  sia 
mcmanalizo,  la  intcrtcmpojn  de  la  observado  de  sia  propra 
animo?  \c  sufiĉos  eble  ĝis  la  fino  de  la  vivo  imag- 
ajoj.  poezi-travivajoj,  inspiritaj  de  ili,  papera  librorcgno, 
duopo  k i m  si  inem.  Iam  alvenos  en  la  aniinon  ehle 
granda  soleco,  kaptanta  Ain  tulece,  ĝi*  ŝiaj  mi-radikoj. 


93 


kic  oni  sentns  eble  bezonon  je  proksima  animo  ?  Eblc 
Ai  bcdaŭrus  tiam  iun  pertiitan  momenton  ?  Sed  bedaur- 
ndo  estas  afero  de  plorokulaj  amasanirnoj. 

C, u  vere  ŝi  povus  senti  sopiron  je  alia  bomo  apud 
kiu  oni  maljuniĝu  en  koniuiinj  opinioj  kaj  mondkon- 
cepto,  npud  kiu  oni  nutru  sian  korpon  dc  koniuna  lablo 
knj  atendu  dormon  en  komuna  lito  kaj  apud  kiu  oni 
putradu  fine  en  komuna  enterigejo  ?  Konvenas  Aia  vi>- 
linio  al  neniu  por  kunvivado  kaj  ŝi  mem  al  neniu  kiel 


pan-alajo.  Se  ŝi  amas,  do  antaŭ  £io  sian  senton.  la  amon 
en  si  mem.  ŝi  estas  amanto  par  eicellence,  tio  estas  amo 
ianiour  pour  iarnour.  Si  amis  sian  imagaĵon,  amis  cble 
iarn  Ilmar  Annuk  on.  kiu  scias,  nome  tiun,  kiu  troviĝis 
en  Ai.  Ellu,  ne  tiun.  kies  vivrestadcjo  estis  cn  la  korpo 
de  Ilmar  Annuk.  Same  eble  Partel  Kraison.  Kaj  kiel 
liasicstusul  si  kaj  al  aliaj  turinento,  ŝi  sentis  sin  iufoje 
en  sia  interna  vivo  kiel  Tantalo. 

E1  la  estona  :  Helmi  Drcsen. 


VEUO  KJIJ  PR4UECO 

A  ff.  TAMMSAAHE. 

( Fragmenio ) 


niikaŭ  la 


a  preĝejon  ankaŭ  la  inastro  ka  j  la  maslrino 
.  Kcspere  vizitos  hodiaŭ.  en  la  unua 

fesltago,  ĉar  ili  esLi.s  ja  ankoraŭ  junaj, 
8eninfanaj.  La  pli  aĝaj  lioinoj  ŝatas  la 
duan  festUigon  tiel  eslas  laŭordc 
kaj  laŭkutime.  En  la  preĝejon  iros 
servisto  kaj  senistino,  la  liejmon 
gardi  vcnos  la  banejonkJino.*)  Si  do  tagmeze  mel- 
kos  ankaŭ  la  iminojn  kaj  filtros  la  lakton  en 
la  tinetojn,  kiujn  la  mastrino  mem  jam  lavis  ensablo- 
U'ogo  kaj  fomentis  per  fajreruĝigitaj  ŝtouoj,  [»or  ke  ne 
influu  la  lakton  dum  varmego  malica  okulo.  La  serv- 
istino  povas  esti  ankaŭ  tiel  senzorga,  ke  si  ver.ŝetas  el 
Ja  meJkujo  fredan  laktou  sur  la  plankon  kaj  mem  vadas 
en  ĝi,  tamen  la  laklo  de  Vargamae-Eespere  estas  bona, 
ĝi  nek  fariĝas  gluiĝa,  nek  malboniĝas  alimaniere. 

En  la  preĝejon  irus  ankaŭ  la  paŝtisto  Eedi,  ĉar 
anstataŭ  li  la  bancjonklo  estas  liodiaŭ  kmi  la  brutaro 
en  la  mar6o,  sed  kiel  iri,  se  li  bavas  nenion,  per  kio 
vesti  la  piodojn.  Li  ja  havas  pastlojn**)  el  neUuiita 
ledo,  sed  ili  estas  jam  delonge  eluzitaj  :  ili  havas 
grandajn  truojn  en  la  pintoj  kaj  ĉc  la  kalkano  kaj  la 
entranĉiijoj  estis  jam  tiel  putraj,  ke  ili  nek  tcnas  plu 
la  laĉojn,  nek  eltenas  la  streĉadon  de  la  rinienoj. 
Malhona  estas  la  afero  ankaŭ  konccrne  ia  ceteran 
vestiiĵon,  tiel  ke  nenio  estas  farebla,  oni  devas  sola  rosli 
bejme  kaj  ntir  rigardi.  kiel  ornamvostas  sin  la  aliaj 
kaj  iras  nudpiede,  tenante  Li  pastlojn  aŭ  botojn 
kune  kun  la  ŝtrumpoj  en  la  m;uio,  ĉar  tiel  estas  pli 
facile  iri.  Krome  esLas  ja  domaĝe  eluzi  la  piedvestojn 
dum  la  longa  preĝejiro. 

Tiel  iras  la  servisto  ka|  sor\islino  de  Vargamae, 
tiel  \enas  la  preĝejvizitantoj  de  Ammasoo,  VoOsiku, 
llundipalu,  Kava,  Kukesaare  kaj  I)io  scias,  de  kie. 
Ciuj  ili  preterrapidiis  la  |>ordegon.  Sed  kiu  volas 
oliseni  ĉe  la  jKirclego,  tiu  vidas  «uiluiŭ,  kiel  la  preĝej- 
\izitantoj  dum  la  tuta  tem[>o  iradas  laŭ  la  marĉponto 
et  Soovalja  kaj  el  aliaj  lokoj  pli  maiproksimaj. 

Posl  ĉiu  momento  la  liuiido  havas  kaŭzon  por 
kuri  al  la  kortpordego  por  boji,  sed  ĝi  faras  tion  liel, 
kvazau  ĝi  dezirus  al  la  preĝejvizilantoj  nur  bonajn 
festtagojn  kaj  pacon  dum  la  grava  clverŝado  de  la 
siinkta  spirito,  aŭ  kvazaŭ  alie  ĝi  boutus  iri  al  la  pord- 
ego  por  rigardi,  ĉu  efektive  ĉiuj  estas  preĝejvizitan- 
toj,  kiuj  liodiaŭ  preterrapidas. 


*)  Estonnj  kamparanoj  kutinias  havi  loĝantojn  en  in 
nntaŭĉainbro  de  sia  banejo  ;  ilin  en  hejmeca  nlparolo  oni 
nomas  banejonklo,  lvanejotiklmo. 

**)  Speco  de  kaniparanaj  taoj. 


Kiam  la  mastro  kaj  la  mastrino  ckveturis,  Eedi 
malfermis  antaŭ  ili  la  pordegon.  Kompreneble  ĉe  tio 
li  havis  sian  kaŝpenson.  La  mastrino  komprenis  tion 
kaj  diris  : 

Cu  ankaŭ  vi  volas  veturi  ?« 

La  knabo  pro  ĝojo  ne  povis  eligi  eĉ  unu  vorton. 
tiel  ege  ektrcmis  la  koro  en  li  pro  ia  afablaj  vortoj 
de  la  mastrino.  Li  nur  staris  kaj  ridetis  iom  stulte. 

Kuru,  sursaltu  !  Kapide !«  dirLs  nun  ankaŭ  la 
mastro  ka  j  haltigis  la  ĉevalon. 

Tiel  okazis,  ke  la  paŝtisto  Eedi  ektroviĝis  sur  la 
veturilo  de  la  gemastroj,  kiu  veturis  kun  grauda  bruo 
malsupren  de  bi  kampmonto,  kvazaŭ  ĝi  veturigus  nur 
prcĝejvizitantojn.  Sed  Eedi  tute  ue  aspektis  kiel  pregej- 
vizitanto.  Li  ja  surhavis  novan  jakon  kaj  de  sub  ĝi 
estis  videbla  pura  blanka  ĉemizo,  sed  la  pantalono 
estis  stupa  kaj  malnova,  la  sid-  kaj  genulokoj  flik-, 
itaj.  Sui  la  ka[K>  senŝirmiLa  ĉa|K>.  Li  mem  estis  prov- 
inta  per  blanka  fadeno  alkudri  ĉi  tiuu  nigran  ŝirmilon 
al  la  ĉapo,  sed  la  fadeno  malkudriĝis  baldaŭ,  pro  kio 
la  ŝirmilo  duone  ekpendis,  tiel  ke  ĝi  pli  ĝenLs,  ol 
ornamis.  Certe  ĉi  tiu  kurbigita  kaj  lKimpetiĝiiita  ĉap- 
ŝirmilo  ankoraŭ  eĉ  nun  kuŝaĉas  ie,  sed  Eedi  devas 
kontentiĝi  sen  ĝi.  Dum  paŝtado  ĝi  eĉ  ne  estas  tieL 
gra\a,  ĉar  ankaŭ  la  knal>o  de  Aaseme  surhavas  tiiui 
senŝirmilan  ĉapon.  Nur  en  la  preĝejon  ne  konvenas 
iri  kun  ĝi,  tien  ne,  tie  ĉies  ĉapoj  havas  ŝirmilon  kaj 
ne  alkudritajn  per  hejmefarita  bbmka  fadeno. 

rJ'iel  do  Eedi,  pro  sia  ĉapŝirmilo,  netanitaj  past- 
loj  kaj  flikita  stupa  pantalono,  devis  ĉe  la  kampfino 
malsuprengrimpi  de  sur  la  veturilo  kaj  sola  hejmeniri. 
Havis  neman  sencon  pli  longe  resti  tie,  ĉar  eniri  la 
preĝejon  li  ne  povos  kaj  sur  la  marĉponto  veturi  ja 
tanien  ne  estas  eble.  La  nnistro  eĉ  mem  malsupren- 
venis  kaj  donis  la  kondukilojn  al  la  mastrino  :  ŝi  sola 
devis  resti  sur  la  veturilo,  puŝbatate  de  vojŝtipoj  kaj) 
turinentate  de  kavoj. 

La  banejonklino  estos  kun  vi  hejme«,  diris  la 
mastririo  al  la  knaI>o  kvazaŭ  konsole.  »La  blanka  pano 
estas  en  la  tenejo  en  la  kestego,  prenu  de  tie  kaj 
manĝu,  kiom  vi  deziras,  mi  kaŝis  pro  la  musoj.  Sur- 
ŝmiru  buteron,  ne  manĝu  sen  ĝi,  estas  ja  festtagoj.« 

La  gemastroj  daŭrigis  sian  vojon,  la  knaiio  reiris. 
Sed  ne  eslus  tiel  grave,  se  la  nuistrino  ne  estus  paix>l- 
inta  tiel.  Estus  eble  ankoraŭ  pli  bone,  se  la  gemastroj 
eĉ  ne  estus  veturigintaj  lin,  ĉar  tiel  li  ankaŭ  ne  estu$ 
sciinta,  kion  signifas  veturi  en  penlekosta  unua  fest- 
tago  kune  kun  aliaj  al  preĝejo,  kiam  videbliĝas  mal- 
proksimc,  malproksime,  trans  la  marĉoj,  la  prcĝejturo, 
kiel  ĝi  estas  videbla  hodiaŭ  :  malklare,  en  la  bluo  de 
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la  sunvarmigita  aero,  kiu  tremetadas  kaj  vibradas. 
Tiel  estas  nur  dum  grandaj  festtagoj.  tion  Eedi  certe 
scias. 

Alveninte  hejmen,  la  knubo  ne  |>ovis  plu  foriri 
de  la  kortpordego,  kie  estis  videbla  la  pregejturo.  Li 
preniis  la  vizaĝon  al  la  dense  fiksitiij  pordegstangetoj 
kaj  rigardis,  rigardadis.  mem  bone  ne  sciante.  kion  li 
liel  rigardas.  Pro  la  rigardado  li  eble  eĉ  ne  estus 
rimarkinta  la  preleriranlajn  preĝejvizitantojn,  se  la 
hundo.  srdanta  apud  li.  ne  estus  ekbojinta  salute  al 
ili.  Ci  tio  vekis  la  knabon  el  lia  dormeto.  Sed  baldan 
li  denove  rigardadis,  kvazaŭ  la  hundo  ne  estus  antaŭ 
nelonge  eliginta  ian  sonon.  Tiel  starLs  la  lcnabo  ĝi« 
kiam  eksonis  la  preĝejsonoriloj  —  obtuze  kaj  milde. 
Neniain  antaŭe  la  knulH>  estis  rimarkinta,  ke  h  preĝej- 
sonoriloj  povas  havi  cn  la  umia  pentekosta  festlago’ 
tian  sonon.  Jam  matcne.  je  la  sesa,  kiam  oni  sonorigis. 
sciigante,  ke  la  |>ordoj  de  la  preĝejo  esUis  ma’fermi‘aj,  li 
aŭdis  ĉi  tiun  mirindan  sonon,  ĉar  pro  do!ĉa  doloro  en  la 
koro  ne  venis  al  li  dormo  en  la  si!b’egmen*ejo.  Aŭdiĝas, 
kvazaŭ  oni  enterigns  iun.  Tiel  sentiĝas  al  la  knalK> 
nun,  kiam  li  rigardas  ĉc  la  kortpordego. 

Tiel  oni  sonorigis  iam  anlcaŭ  al  lia  patrino,  sed 
unu  sonorilon,  ĉar  por  du  oni  ne  |>ovis  pagi.  Sed 
hodiaŭ  oni  sonorigis  du,  kvazaŭ  cstus  mortinUij  du 
patrinoj  samtempe  :  al  ambaŭ  oni  sonorigas  |k>  unu 
sonorilo.  sume  du.  Tiam.  antaŭ  kelkaj  jaroj,  kiam 
sonoris  unu  sonorilo,  ankaŭ  Eedi  iris  en  la  preĝejon. 
Sed  hodiaŭ  li  no  iras,  ĉar  hodiaŭ  oni  sonorigas  du 
sonorilojn.  llodiaŭ  veturas  la  mastrino,  kiu  diris,  ke 
li  prenu  bhnkan  punon  el  la  kestego  kaj  sursmiru 
bnteron.  Li,  Eedi,  staras  nur  ĉe  la  pordego  kaj  aŭs- 
kultas,  k:e!  ili  sonoras  kvazaŭ  mortsoiioriloj. 

Ho  !  En  la  preĝejo  oni  kvazaŭ  eĉ  ne  sonorigas 
aliokaze,  ol  nur  por  mortintoj.  Kaj  ĉiam  staras  iu 
knabo,  vestita  per  dislirita  pantalono  kaj  surhavanta 
sonŝirinilan  ĉapon,  ie  ĉe  kortpordego,  aŭskultante  kaj 
rigardante  de  inter  la  stangetoj.  eĉ  mem  l>one  ne 
sciante,  kion  li  tiel  ege  aŭskultas  kaj  rigardas. 

Kiam  la  malfruaj  preĝejvizitantoj  preterveturis 


H/4  ANGUCO 

—  JVCiO  BAGHY  — 

(I.  h.  \\  ;irszii\\ a  (Pollando).  Sincerr  diranle .  mi  nc 
k roniprutm  la  aŭloron  mctn.  Li  eslas  ja  unu  el  niaj  plrj 
IntuUij  tcolegoj  kaj  kunbatalanloj.  Pcr  fajraj  arlikoloj  li 
klofntdas  leni  flagranta  la  flumon  dc  la  csft-isloj.  purolas 
[>ri  la  inlerha  idco.  bravc  kaj  pcrsisle  suijcstas  la  ncvcsrcon 
dc  aparta  csp-ista  etiko  kaj  subitc  nun  li  vrrŝa s  akvon 
sur  la  fajron.  Slranga  konduto. 

Kion  mi  opinias  pri  la  dcmando  nicrn  ?  \cdiskutinda 
ftroblcrno .  \i  bczonas  litcraturon.  Ĝi  cntcnus  originalajn 
lcaj  tradukitajn  verkojn.  Verdirc  la  originala  literaturo 
dc  Esjrcranto  cstas  trc  juna ,  rnalforta.  srd  nr  neglektinda, 
ĉar  solc  <ji  povas  respeguli  la  specialccon  dc  tiu  lculturo. 
k  u  nun  evoluus  cn  la  ulcro  d ••  la  tcrnpo.  Finfinc  la 
csperanlistaro  eslas  internacia  popcrlo.  bezonanla  propran 
karakierizan  lileraturon.  Fn  la  tradulcilu  lilcraturo  oni 
nr  povas  trovi  spcgulbildon  pri  la  popolo.  kiu  —  malgraŭ 
la  asertoj  dc  la  artikolvcrkinto  —  apartcnas  al  la  realn 
vivo.  La  traduko  havas  aparlan  laskon  cn  nia  lingvo- 
cvoluo.  Oi  poluras  la  lingvon.  La  originalo  popularigas 
la  poluriiajn  esprimojn.  Fstus  tre  dornaĝe  timigi  lu 
infanon ,  kiu  nun  lernas  paŝetudi.  Nia  ŝatata  kolego  miras 
pri  tiu  entuziasmo.  per  kiu  la  esp-istaro  dorlotas  la 
anemian  infanon.  Kial  niiri  ?  Ciu  patrino  fieras  pli  pri 


lu  kortpordegon  de  Vargamae-Ecspere,  ili  vidis,  ko 
malantaŭ  la  pordego  sidas  knalm,  kuii  senŝirinila  ĉapo 
sur  la  kapo.  kaj  ploras.  Ilundo  sidas  apud  la  knabo 
kaj  ekbojas  ĉiufoje,  sed  li  ne  rimarkas  tion.  Li  ne» 
vidas  eĉ  tion.  kiel  apud  la  pordego  floras  kripla 
sorparbo  kaj  kiel  ĉirkaŭ  la  floroj  zumas  abeloj.  Li 
vidas  entuto  nenion,  li  nur  sidas  sub  la  floranta  sorp- 
arbo  kaj  larmoj  fiuas  tra  la  vaugoj.  Car  tiel  estas 
plej  bone.  imn  eslas  tiel  plej  bone  sidi  ĉe  la  kortpor- 
dcgo  sub  la  sorparbo.  Seii  malproksimc  obtuze  sonas 
la  preĝejsonoriloj,  kvazaŭ  oni  cnterigas  ies  patrinon . . 

Kiam  la  geniastroj  liejmenvenis  el  la  fireĝejo 
kaj  la  mastrino  metis  la  manĝajojn  sur  la  tablon,  Ai 
diris  : 

Eedi,  vi  eĉ  ne  prenis  al  vi  blunkan  panon.« 

Mi  ne  ekmemoris  pri  tio  .  respondis  la  paslislo. 

\ eiui  do  kaj  manĝu  nun  ,  ordonis  la  maslrino. 

La  manĝajo  ankaŭ  gustis  l>oiie.  nur  se  la  inastro 
per  siaj  vortoj  ne  estus  'difektinta  la  apetiton.  ĉar 
dum  la  manĝado  li  diris  : 

Satmanĝu  kaj  kouduku  ĵ>ostc  la  junan  ĉevalinon 
al  la  maljuna  ĉe  la  kampfino,  vi  povos  rajdi. 

Ci  tio  rondirigis  la  manĝajon  en  la  buŝo  de  la 
kiiaho,  forigis  la  apetiton  kvazaŭ  per  unu  bato.  Car 
kio  estas  manĝi  kompare  kun  la  plezuro  sidiĝi  sur  la 
dorson  de  la  juna  ĉevalino  kaj  rajdi.  Oni  sidas 
kvazaŭ  sur  varmaj  kusenoj  kaj  ĉio  nur  balanciĝas. 
Nenioin  d;i  skuiĝo,  nek  doloro,  kiel  sur  la  maljuna 
ĉevolino.  kies  postkolo  csbis  kvazaŭ  tranĉildorso  kaj 
kies  piedo  dum  la  kurado  rigide  frapadas  la  teron. 

Revenante  hejmcn  de  la  ĉevalkondukado,  la  knabo 
estis  tre  gaja.  Tute  klare  li  scntis,  ke  hodiaŭ  efeklive 
estas  la  inma  penlekosla  fcsttago  kaj  ke  la  banejonklo 
pastas  anstataŭ  li.  Se  la  sonorigislo  estus  havinta  la 
afablecon  nun  sonorigi  la  preĝejsonorilo jn,  ili  estus 
sonintaj  tute  alimaniere,  ne  tiel,  kiel  matene.  kiam  li 
sidis  ĉe  la  kortpordego.  Ili  sonus  kun  granda  ĝojo, 
kvazaŭ  la  knabo  sidus  ĉiam  ankoraŭ  sur  la  dorso  de 
la  juna  ĉevalino  kaj  galopadus,  galopadus. 

El  la  estona  :  Agnes  V/i. 


sia  propra  ido  ol  pri  la  bubo  dc  la  najbarino.  Fblc  ŝi 
scnlas  doloran  cnvion  vidantc.  ke.  la  bubo  csta<  pli  fortika 
ol  la  propra  ido,  sed  ŝi  cspcras  nulri  kaj  rduki  lin  sana 
kaj  plrnforla  per  la  patrina  amo.  Tiu  palrina  amo 
cvidentiĝus  e.n  la  cnltniastno  dc  la  csp-islaro  al  l  i  origi- 
nula  literufuro  kaj  mi  komprmas  la  parinan  korbalon: 
fileto ,  estu  forla,  lernu  Jcaj  huvu  memfidon.  por  ke 
ankaŭ  vi  fariĝu  iam  ticl  granda  kicl  la  bubo  de  la 
najbarino  ! 

Sinccran  respeklon  mi  havts  al  ĉiuj  miaj  kolegoj, 
kiuj  laboras  sur  la  literaUira  kampo,  ĉar  ilia  senlara 
laboro  muturigas  la  frukton  :  la  sponfanran  rckonon  de 
nia  kultunnovfido.  \:nj  v  r.  istoj  kaj  tradukisloj  sam- 
gravc  plrnurnas  siajn  taskoj  i.  Mi  cstas  konvinkila.  kc  la 
aŭtoro  d'  la  artikolo  nc  hari  la  cclon  suhprcmi  /*i  vivou 
dr  la  burĝoniĝnnta  florclo  d“  tiu  modesla  bcdo,  cn  kiun 
la  unuan  semon  plantis  nia  Mnjstro  mcm.  IJ  volis  — 
mi  prnsas  —  solc  avcrti  la  csp-istan  publdcon.  kc  nia 
originata  liferaluro  ankorau  nc  luivas  pocto-  kaj  verkinlo - 
gigantojn ,  pri  kiui  ni  rajtus  v  rc  ficrudi ,  lcaj  Ue  ta  neglekt- 
ado  dc  la  Iradukilu  lileraluro  entenas  gravan  danĝeron 
por  la  lingvoevoluo.  Kaj  li  rMas  pruva.  Kie.l  ĉiu  uktira 
batalanto.  ankaŭ  li  havas  momentojn.  kiam  la  senpacienco 
vekas  en  li  ioman  pcsi/nisrnon .  Fakle ,  ni  ne  havas  prop- 
rajn,  Gocth'*.  Don*e,  Sbakcspearr.  BalzŭC,  sed  mi  dctnan- 
das,  kiu  nacia  lingvo  havis  tiajn  gigantojn  en  la  unuaj 
jardekoj  de  la  liugvolculturo  ?  La  nuntempaj  originnlaj 
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uŭloroj  /onnas  ŝtuparon  kaj  /irrparas  la  vojon  dr  la  rs/>- 
islaj  (jeniuloj.  !Si  niinlrmpaj  rslos  forgesitaj f  srd  nr 
grave ...  sen  ni,  malforlaj .  serf  persislhavaj  knlturlabor - 
m/o/,  neniain  povus  alveni  liu,  kies  apero  estos  la  krono 
tle  nia  lingvoevoiuo.  ;Y/,  vojprrparantoj ,  sinofcrr  tolrras 
la  nrglckton.  mokon .  maljustajn  akuzojn  de  la  rkslrr- 
tnovada  publiko  kaj  la  dornokarrsajn  kritikojn  dr  niaj 
rrcenzisloj,  lingi  islo-pupoj.  ĉar  ni  nr  rigardas  la  estunteconf 
srd  la  rstontrron .  ĉar  nia  amo  al  la  lingvo  ardas  rn  tiu< 
sankta  fajro  dr  ta  drstinitrro .  kiun  komprrni  povas  nur 
la  inspiritaj  animoj.  la  ceUconsriuj  lahorantoj ,  la  rntuzi- 
asmaj  Irgantoj.  Cu  originalan  aŭ  tradukitan  litrraluron? 
Lileraturon  !  !  ! 


MALr.lt  VINDA  KAKAK' TEHIZO. 

Priskribante  sinjn  reitieniorojn  pri  la  lasljara  \i/.ilo 
de  estonaj  verkistoj  al  la  finriaj,  verkisto  J.  Semper 
esprimas  sian  admiron  pri  la  patoso,  pri  la  lirike-delikata 
esprimiĝo,  malkaAemo.  ek/.alla  naiveeo,  kiuj  lin  surpri/.is 
en  la  parolad-  kaj  deklam-manicro  de  la  finnaj 
kolegoj  kaj  li  diras  : 

Kiel  ni  ri  tie,  sude  de  la  golfo,  alimaniere  rilatas 
al  niuj  propraj  sentesprimiĝnj  kaj  al  tiuj  de  aliaj  !  Kiel  ni 
mokridas  pri  amo,  kiain  ni  amas,  kiel  ni  vestas 
nin  per  ironio,  kiam  ni  estns  tro  midigintaj  nin  per 
konfeso  !  Al  ni  naiveco  stntiĝus  infana  kaj  la  plej  altan 
gradnn  de  entii/.iasmo  ni  nomas  Imvid-entu/iasmo.  \i 
scipovas  esti  krudaj.  kiaiu  la  koro  estas  plena  je  delikat- 
eco  ;  ni  grijnacas,  artifikas.  por  vuali  nian  sincerecon 
kaj  por  malkaŝi  nin  nur  al  sciantoj,  klarvidantoj.  Oni 
de\a;  ofte  nin  legi  kvazaŭ  divifne,  nian  veran  teniĝon 
serĉi  malantafi  ktirba  pozo.  Nia  memironio  brnligas 
niajn  snngo-plmnojn.  lmagu  por  momento  niajn  poetojn 
duni  kunestado  sincere  antafdegantaj  iinu  al  alia  siajn 
plej  intimajn  versojn,  plcnajn  je  revoj,  disreviĝoj,  ainemo, 
malespero  :  kin  posl  In  deklamo  ne  jetus  almenafi  en- 
pense  ian  moke  afektan  vorton,  simple  kiel  spicajon? 
Kia  do  devus  esti  ĉe  ni  patoso  aŭ  senlespriiniĝo.  kiti  tnj 
per  la  unun  rigardo  liipnote  silentigu  la  ironi-beston  ? 

l)e  kio  devenas  tio,  ke  unuj  estas  pli  krilikemaj. 
ironinj,  skeptikaj.  aliaj  pli  patosnj.  naivaj,  malkasemaj  ? 
Lble  oni  ne  devas  forgesi  la  influon  de  la  socio  kij  de  la 
medio.  Unuj  cstas  kreskintaj  en  nmltrilate  pli  favoraj, 
faeilnj  vivkondiĉnj  kaj  en  pli  afabla  medio,  la  aliajn 
preskafi  neniani  tnŝas  karesa  riganln,  ili  prnduktadas  plej- 
parte  spite  al  la  ĉirknnstanrnj.  nni  devigas  ilin  iĝi  kritik- 
emaj  ne  nur  kontrafi  siaj  proksimuloj,  sed  ankafi 
konlraŭ  si  mpin. 

• 

MAKIE  UNDER  (nask.  m  i88.'D  estas  talenta  estona 
poetino,  kiu  per  sia  sudece  malŝparema  temperamento 
multfoje  estas  surprizinla  nin.  Jsia  unua  poemaro  Sonet- 
oj  aperis  en  la  i <) 1 7-n  jaro.  Antafi  tio  oni  eslis  trov- 
inta  en  lileraturaj  ga/.etoj  nur  kdkajn  ŝiajn  poe/.iajojn 
plejparte  prikantantajn  la  naturon,  kiuj  poste  aperis  en 
pienikolekto  Antaŭflorado  .  Sonetoj  kafizis  multe  da 
bruo,  ili  famigis  la  nomon  de  Under,  kaj  estas  mtiltaj 
kiuj  ankaŭ  nun  konas  la  poetinon  niir  lafi  tiu  ĉi  poemaro. 
Oni  akccptis  Soneloj  n  kun  granda  entuziasmo,  sed 
ankafi  kun  ankoraŭ  pli  granda  malkonlenteco  kaj  indigno, 
akutanle  la  poetinon  je  malmoraleco.  Kaj  efektive  en  la 
estona  poezio  unuafoje  la  erotiko  ektriumfis  kun  tia 
kaptumiga  forto.  vSonetoj  estas  inirinda  pro  sia  nekon- 
traŭstarebla  patoso  de  vivebriiĝo,  pro  sia  revolucia  kur- 
aĝo,  kun  kiu  la  poctino  deskuas  de  si  ĉion,  ĉenantan  la 
spiriton  kaj  la  karnon. 


La  nordan  luman  printeiiipon  de  Antaŭflorado 
estis  sek\inta  peza,  varmega  somero  de  Sonetojr.  Snr 
la  Ihiro  de  la  poetino  jam  paliĝis  majo,  lie  ekpurpuris  la 
matura  julio.  rer  sia  tuta  estajo  ŝi  jetas  sin  en  la  vivon, 
volantc  ĝni  ĉ  un  momenton  : 

Kl  vivpokalo  trinki  ini  avidas, 

Oin  malplenigi  febre  mi  rapidas. 

Sed  tamen  l  nder  mem  diras  pri  siaj  sonetoj  jene  : 
\e  eslas  tiuj  miaj  kantoj  la  plej  belaj  . . .  «  ,kaj  efek- 
live,  kvankam  en  la  sekvantaj  poemaroj  ankoraii  konserv- 
iĝas  la  ĉeftono  de  Sonetoj  ,  jam  aliĝas  soriaj  motivoj 
kaj  mnlcspero  de  suferanta  animo..  Jam  dimi  )a  kreado 
de  siaj  sonetoj  la  animon  de  la  poetino  estis  ekkaptinta 
nverto  pri  pasemo  de  ĉio,  ia  dolora  antaŭsento  for- 
lasas  ŝin,  sed  inalgraŭ  tio  ŝi  ankoraŭ  karitas  : 

Ho,  scias  mi  mnlgaji,  sed  abunde 
La  ĝoj’  ruĝbuŝa  en  In  kantoj  ridas.r 

La  tria  poemaro  Blua  Velo  enhavas  belajn  natur- 
priskribojn,  je  kiuj  cetere  abundas  la  tuta  poezio  de 
Under.  La  poetino  volus  malŝpare  disŝuti  sian  tro  ruĝan 
koron,  ŝin  ree  kaptas  cn  mortotimo  la  vivdezir’,  sed  jam 
klare  ŝi  sentas  :  ĉiuj  ĝojoj  eslas  malĝojaj.  ĉiu  belo  estas 
dolora.  En  ŝiajn  vcrsojn  ŝutiĝas  amara  antaŭsento,  ke 
tainen  la  inorto  iam  postulos  la  koron  kaj  la  nefinkanti- 
tajn  korkantojn. 

La  poemaro  Sangokovrita«,  saine  kiel  Blua  Velo 
enliavas  riklon  de  tre  belaj  urbpriskriboj,  kitij  abnndas  je 
belaj  kaj  trafaj  komparoj,  kiuj  estas  karakterizaj  por  lln- 
der.  En  Sangokovrila  eslas  tnŝitaj  sociaj  teinoj,  same 
ĉi  tiu  poemaro  enbavas  poeinojn  memanalizajn.  Sentiĝas 
ia  dubado,  suferado,  malkontentcco  pri  si  inem,  anim- 
duoneco  kaj  nome  ili  donis  temon  al  In  plej  belaj 
poemoj  de  Under.  Interalie  ni  notu  la  poemojn  Mort- 
eniulo  kaj  Vespcro  el  la  kolekto  Heredajoc. 

La  sesa  poemaro  Voĉo  el  ombro  estas  peza, 
turmenloplena,  sed  valora  libro.  La  poetino  vidas  ĉie 
suferon.  Si  pentras  al  ni  bildojn  antaŭurbajn,  kie  regas 
mizero.  ŝi  gvidas  nin  en  kadukulejon,  ŝi  lasas  nin  travivi 
ktine  kun  ŝi  sendormajn  noktojn  kaj  ŝi  kvazaŭ  volas 
konvinki  nin,  ke  restas  nenio  krom  malespero.  Under 
estas  pasiva  suferanto  kaj  lial  la  poemaro  efikas  iel  aparte 
preme,  senkonsole  —  malfaeile  estas  trovi  tian  inten- 
sivan  suferon  ĉe  iu  alia  estona  poeto. 

CA  tiun  libron  sekvis  pli  lumkolora  poemaro  »6ojo 
pri  imii  bela  tagn  ,  kiu  enhavas  naturpriskribojn  kaj  unu 
pli  longan  kortuŝau  legendon  »Cieliro/,  kie  temas  pri 
morto  Je  infano. 

Per  la  sekvanta  libro  >  FVIiĉombriĝo  ,  en  kiti  esUis 
koleklitaj  baladoj,  Under  pliriĉigis  la  estonan  literaturon, 
kaj  ĉi  tiu  libro  estas  alte  taksata. 

En  i()3o  aperis  ankoraŭ  poemaro  Sub  vasta  ĉielooc. 
C» i  enbavas  aron  da  lirikaj  notajoj  pri  naturhildoj  kaj 
personnj  travivajoj.  Ion  novan  ĝi  ne  aldonas  al  la  poezio 
de  l  nder.  Tial  Elekli!aj  versajoj.  kie  )a  lasta  poemaro 
ne  estas  prezentita,  ne  mnlte  suferas  pro  tio. 

En  la  poezio  dc  Under  parolas  al  ni  nunteinpa 
sentoriĉa  kaj  komplika  homanimo  en  maniero,  antaŭe 
nekonita  en  la  estona  poezio.  Sia  lingvo  estas  son-  kaj 
nuancriĉa,  konvena  por  respeguligi  plej  delikatajn  sentvib- 
radojn,  samtempe  ktiraĝa  kaj  plena  je  vivforto.  La  form- 
nn  ŝi  bonr  majstras. 

Ni,  estonoj.  admiras  Under  ne  nur  pro  ŝia  talento. 
sed  ŝi  estas  aparte  kara  al  nia  koro  pro  tio,  ke  en  ŝia 
poezio  parolas  al  ni  senpere  viva  vivo  kaj  viva  homo. 

Krom  la  naŭ  poemoj  Under  estas  riĉiginta  la  est- 
onan  literaturon  ankaŭ  per  tradukoj  de  konataj  alilandaj 
verkistoj  :  Maeterlinck.  llofmannslb.il.  Baudelaire.  E1  ŝia 
pliimo  aperis  ankaŭ  antologio  de  modernaj  germanaj 
lirikistoj. 

La  internaciaj  literaturamanloj  havas  la  eblecon  |>ere 
de  Elcktitaj  versajoj  konatiĝi  kun  la  poezio  de  la  mal- 
grandnacio  poelino  Marie  Under,  tio  estas  la  sola  eblcco. 
ĉar  en  ln  nuna  momento  nur  en  Esperanto  ekzistas  tia 
kompleta  kolekto  de  tradukitaj  Under-poemoj. 

Hilda  Drescn. 
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AUGUST  GAILIT. 

Atigusl  Gailil,  nask.  en  1891  j.,  aparlcnas  al  la 
plej  bonaj  estonaj  novelistoj  kaj  slilistoj.  Li  estas  roman- 
tikulo,  kies  kreanta  fantazio  ŝatas  senlimajoin.  Li  gvklas 
nin  en  nekonatan  al  ni  mondon,  kreas  neordinarajn  situa- 
ciojn,  konatigante  al  ni  bomojn  ankaŭ  neordinarajn  kaj 
eble  eĉ  slrangajn. 

En  siaj  nnuaj  novelaroj  li  estas  cinika,  paradoksa. 
ckstreme  spitema  kaj  primokanta  ĉitijn  sanktajojn. 

Apartan  atenton  altiris  lia  en  19*^  j.  aperintn 
^oo-paĝa  romano  Toomas  Nipernaadi  ,  konsislanta  el 
sep  apartaj  noveloj.  Pere  de  ĉi  tiu  libro,  plena  je  humo- 
roriĉa  kaj  graein  fantazio,  Gailit  kreis  plastikan,  originalan 
lipon  en  la  estona  literaturo  :  inaltrankvilan  romantikulon 
kaj  fantaziulon,  grandan  libervolan  rezignanlon,  infanan 
senzorgulon.  heroon  de  persona  libereco  kaj  originalcco.  — 
•Stranga,  kiel  lia  nomo  —  estas  la  lieroo  niein.  Ne  inankas 
eĉ  ia  aparta  malgajeeo  en  lia  karaktero,  sed  sian  optimis- 
mon  li  neniani  perdas. 

En  la  libro  estas  rakontilaj  liaj  aventuroj,  travivajoj. 
dnŭrintaj  de  rruprintempo  ĝis  malfrua  aŭtimo  ;  dtim  tiu 
tempo,  li,  forskuante  de  si  ĉiun  memoron  pri  la  urbo. 
vivas  konforme  al  sia  koro,  donante  liberecon  al  sia 
fantazio.  «Nipcrnaadi  neniani  mensogas  .  li  diras  pri  si. 
Li  fantnzias,  meni  sineere  kredas  al  siaj  mensogajoj  kaj 
entuziasmiĝas  pri  ili. 

La  esperantigita  » Perloserĉanto  eble  donos  al  la 
legantoj  malgrandan  iniagon  pri  la  tnta  verko. 

Hido. 


MAHIE  UNDER  :  ELEKTITAJ  VEHSAJOJ.  E1  la 
estona  lingvo  tradukis  Hilda  Dresen.  95  paĝoj.  Eldono 
de  Esp.  Asocio  de  Estonio  en  Tallinn  19*19.  Prezo  :  i..»o 
est.  kr.  (2  sv.  fr.'!  plus  sendkostoj. 

»Liriko  niortas,  mutas  ĉi  epok’ 

(Babits-kalocsnv) 

Ĉu  vere  ininacas  morto  la  verson  ?  Gu  la  liriko 
povas  iam  ajn  malaperi  ?  La  estonto  de  la  poezio  estas 
vualita.  La  verso,  la  vera  karno  kaj  sango  de  la  poezio, 
en  nia  «j)okn  montras  nekontestelilajn  simptom«)jn  «l<* 
disfalo.  La  poezio  de  I’  ntino  per  la  lr«*  teraj  voĉoj  «1« 

I  Vivo  kaj  Prozo  miksiĝis  en  la  koncerton  <l«*  I  Alta 
Kanto  nutrita  per  sanktaj  tradicioj.  La  rezullo  :  blindo 
kaj  konfuzo,  ŝajn«*  testamentitaj  de  la  nuna  Eŭropa  po- 
ezio  al  la  venontaj  generacioj.  Ilodiaŭ  eble  ĉiu  poeto 
batalas  kun  la  verso,  aŭ  konlniŭ  ĝi  :  en  ĉin  lmdiaŭ.i  poeto 
batalas  la  verso  :  dubrezulta  batalo. 

Cu  tiu  ĉi  malrapida  disfalo  de  la  verso  signifas 
ankau  la  mortadon  de  la  poezio  ?  Eble  la  po«*zio,  kiel 
kolora  kaj  pimpa  infanvesto,  jam  ne  taŭgas  plu  por  nia 
plenkr«*ska  kaj  sobra  generacio  kaj  jam  venas  la  tempo, 
kiam  ankaŭ  ĝi,  kiel  la  antikvaj  mitologioj.  estos  nur  dol- 
ore  bela  rememoro  pri  la  infaneco  de  la  homaro  ? 

La  procedo,  en  kiu  la  verso  ĉesis  esti  granrla,  viva. 
sociala  arto,  pli  kaj  pli  perdinte  sian  gravecon  en  la 
aninia  vivo  de  la  homarn.  identas  al  tiu  procedo,  kiu  la 
verson  apartigis  de  la  muziko,  formante  el  la  kantita 
verso  skanditan,  el  la  skandita  deklamitan,  kaj  fine  sole 
iegitan,  el  la  laŭta  verso  mutan.  La  lasta  stacio  de  <S 
tiu  evoluo  estas  In  libera  verso,  rezignanta  pri  ĉiu  kon- 
takto  kun  la  imiziko.  Kaj  ĉi  tie  strangan  fenomenon  ni 
observas  :  la  poezio,  volanta  descendi  de  siaj  eteraj  altoj 
kaj  paroli  per  la  lingvo  de  1’popolo,  de  I’  vivo,  nur  mal- 
proksiniiĝas  de  tio,  kion  ni  povas  nomi  sociala  kaj  viva 


arto,  ĝi  fariĝas  senefika  ludo  de  malmultnonibra  skold. 

La  Eŭropa  literaturo  estas  unueca  kaj  nedividebla, 
ĝiaj  kulminoj  kaj  krizoj  ĉie  identas.  Sed  estas  fakto.  ke 
la  krizo  ne  estas  tiom  aktuala  en  kelkaj  malgrandaj 
literaturoj  kiom  eu  la  literaturoj  de  la  grandaj  mond- 
ling>oj.  En  ĉi  tiuj  malgrandaj  landoj  la  poetoj  ankoraŭ 
ne  perdis  la  konlakton  kun  la  popolo.  En  ili  la  spirita 
vivo  fortc*  fermentas,  ilia  kulturo  staras  antaŭ  radikalaj 
ŝanĝoj  ;  en  tiaj  kultur-transformaj  tempoj  la  poezio 
trovas  siaii  vojon  al  la  publiko  kaj  la  poezio  subite 
ekfloras.  Car  la  krizo  de  la  poezio  estas  nur  ŝajna.  la 
sentempa  poezio  vivas  sendepende  de  bistorio  kaj  kultnro, 
kaj  inter  favoraj  cirkonslancoj  ĉiam  trovas  siajn  elek- 
titajn  adeptojn.  Nek  la  poezio,  n«*k  la  verso  eslas  ja  sub- 
metitaj  al  krizo  :  la  publiko  vivas  siar  ^rizon,  gustan  kaj 
spiritan. 

En  Estonlando  oni  ankoraŭ  legas  poemojn.  1*11  Eston- 
lando  oni  eldonas  esperantigitan  verslibron. 

Maria  Lnder  estas  denaska  lirikisto.  8ia  liro  ne  eslas 
nmltkorda.  sed  ĝi  eslas  sonoranta  kim  fajna  vibro.  Nordaj 
pej/.aĝoj.  nordaj  kreskajoj.  padnso,  siringo.  astero,  nordaj 
kaj  noktaj  straloj,  nordaj  belo  kaj  ►risto  immdas  tiujn 
ĉi  versojn.  Tamen  ŝia  tuta  poezio  estas  hcliotropa  :  kun 
pieca  avido  ŝi  turnas  sin  al  la  vivo,  *d  la  suno.  Tiu  ĉi 
norda  sopiro  al  la  vivo  pli  klare  sentehla  en  ŝiaj 
fruaj  poemoj  manifestiĝas  ankaŭ  en  ŝia  prefero  al  la 
sndaj  versformoj  :  soneto  kaj  tercino.  Kaj  en  la  froste 
pala  luino  «l«*  lielaj  noktoj  ekfloras  smle  la  sopiro  en 
kuntrena  erotiko  : 

Ilo,  noktoj  lnmaj  ĝis  malfrun  hor’, 

Nek  maro.  nek  ĉiel  ntm  dormi  povas, 
Trankvilon  nia  sango  plu  ne  trovas, 

Ardegas  deziregoj  en  la  Lor  . 

Ilo.  noktoj  luinai.  ĉenoj.  el  ar&ent’: 

Sekrete  en  la  silka  sin  de  I  floroj 
Vekiĝas  tremetante  bonodoroj, 

Fabelojn  knntas  akvoj  en  silent  . 

Karesas  harojn  orajn  vent-ektuŝo, 

Okuloj  brilas  pro  mister-abundo, 

Flustradas  sonĝojn  tero  nun  si»n  vort’. 


Marie  Under 
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Kaj  ĉiam  pli  purpur-ruĝiĝas  mia  bufto, 

La  plenmaturajn  kisojn  nun  ĝis  fundo 
Dckisi  estus  supcr  ĉies  fort’. 

Senc4*sa  sinsckvo  dc  ckstazaj  hiinnoj  al  amo,  vivo, 
snpiro  jubilas  cn  Ja  pocmoj  prcnitaj  el  la  du  unuaj 
voluraoj  di*  1'poetino  (Antaŭflorado  kaj  Sonetoj).  Sed 
posle,  subitc,  la  sopirpurpuro  nigriĝas  kvazaŭ  koaglinta 
sango. 

Lu  koro  ardas,  kvazaŭ  gi  estus  nun  festo  ĝoja,  fcsten’ 

solena, 

Sed  efektivc  ĝi  estas  bruio,  pere’  tcrura,  turnientoplcna. 

Mi  volus.  kvazaŭ  cii  rozarhuslon,  min  jeti  en  pasioflamojn, 
Por  ke  kruelc  sangigu  dornoj,  dtim  pluv’  petala,  nun 

miajn  manojn! 

Kaj  duin  fcliĉo  scnguslc  naŭza,  dum  granda  ckstaz  dc 

sinturmcnto, 

Klverŝi  plcnan  vcncnpokalon,  ĝisrande  ŝaŭmantan  dc  dub- 

fermcnto. 

En  la  postaj  pocmoj  ankoraŭ  resonas  kelkfoje  la 
ckstaza  vivĝojo,  kicl  ekzcmple  cn  la  himne  frcŝa  hanto 
dc  gcjunulojn.  Scd  pli  kaj  pli  profundiĝas  la  nuancoj. 
la  poctino  pli  kaj  pli  turnas  sin  dc  la  Tielaj,  ĝojfloraj 
kampoj  dc  korpa  ĝojo  al  la  profttndaj  ŝaktoj  dc  la 
animo  : 

Stir  folioj  rustaj  dc  saliko  bruc  la  aŭtuno  fcstas. 

Ju  pli  malgrandiĝas  vi,  dcs  pli  granda  nokto  cstas. 

iNuda  cn  Ja  Absoluto,  vi  :  cstas  nur  scnlim  kaj  cta  koro, 
Tra  mallumo  dcnsa  ĝi  ardctas  kvazaŭ  la  aŭroro. 

Kaj  kun  sugesta,  prcskaŭ  mistika  forto,  sentigante 
pcr  mirinda  konjcktigo  la  tutan  homan  sorton,  kulminas 
ĉi  tiu  poezio  en  la  mallonga,  sed  potcnca  pocmo  : 
»Mortemulo«. 

La  mondbrulo  kaj  la  postmilitaj  suferoj  la  rcag- 
cman  poctinon  forlogis  de  la  prikanto  dc  individuaj  sen- 
toj  kaj  tristoj.  Kaj  eble  nc  ĉiam  je  la  avantaĝo  de  ŝia 
poczio.  Sed  ankaŭ  intcr  ĉi  tiuj  poemoj  trovchlas  ncrtv.is- 
tcble  fortaj  :  cl  ili  mi  licti  mcncii  la  Antaŭurboin  kaj 
la  »Kadukulcjon«. 

Sed  mi  ne  intencis  detale  analizi  la  Lnder-an  po- 
ezion,  pri  ĝi  ja  tcmas  ankaŭ  alia  artikolo  cn  ĉi  tiu 
numero.  Mi  aldonas  nur,  kc  la  espaj  versoj  de  la  traduk- 
intino  cstas  cmincntc  bonaj.  ŝi  cstras  la  lingvon.  ŝia  ritma 
scnto  k«tj  rimtrova  preteco  cstas  surprizaj.  Kclkfojc 
scntiĝaa  ankoraŭ  ia  eta  rigideco  cn  la  esprimkonstruo. 
kclkloke  eble  kun  iom  da  fortostrcĉo  oni  cstus  povinta 
forigi  ŝlopvorteton,  sed  ĉi  tiuj  riproĉetoj,  scnsignifaj. 
cstas  farilaj  ktm  la  plej  granda  prctcndo.  La  plcjparto 
dc  la  poemoj  estas  lingve,  stilc,  csprimpove  scnriproĉa. 
La  tradukintino,  kiu  lastatcmpe  aperigis  ankaŭ  originalajn 
pocmojn  trc  atentindajn,  ccrtc  estas  unii  el  la  mahmiltaj 
majstroj  de  la  espa  verso. 

Ĉu  la  elekto  estas  tute  perfckta.  tion  apcnaŭ  mi 
povas  prijuĝi,  anstataŭ  la  baladoj  mi  prcfcre  estus  lcginta 
pltiajn  lirikajn  poemojn.  Sed  la  libro  certe  cnhavas  tre 
bclnjn,  kelkajn  tute  apartc  bclcgajn  pecojn,  kaj  montras 
al  ni  kcmplete  tre  mteresajn  trajtojn  de  trc  interesa 
poeta  indiuduo. 

De  Ililda  Dresen  senpacience  ni  atendas  estonan 
lirikan  antologion. 

Ludoviko  Totschr. 

ESTOMO.  Eldonis  :  Esperanta  Turista  Komisiono. 
Tallinn  i p3o.  GVIDLIBHO  TRA  TALLINN.  Sama  eldono. 

Hlukolore  salutas  nin  la  kovriloj  de  tiuj  ĉi  konigaj 
kajeroj  :  blua  estas  1a  estona  nacia  koloro,  kiel  liluaj 
estas  la  nkuloj  de  tiu  ĉi  blonda  kaj  hona  popoln.  Mal- 
nudtnombra  tiacio  ;  tamen  ĝi  kaŝas  en  si  nemorligcldan 


energion  kaj  volon  al  la  vivo,  al  la  sukcesa  evoluigo  de 
sia  nacia  kulturo.  Historio  plcna  de  konstanla  batalo 
kontraŭ  fremdaj  influoj  kaj  subpremoj  :  germana,  sveda, 
rusa  regadoj  alterne  kloprKlis  kun  la  akaparo  de  J’  politika 
potcnco  transformi  ankaŭ  la  estonan  kulturon  al  sia 
bildo.  Senfrukla  klopotlo  !  La  jarcentaj  invadoj  nc  povis 
ckstcrmi  la  estonan  lingvon,  liun  ĉi  surprize  bclan  esprim- 
ilon  de  I  eslona  animo.  ĉi  gardis  sian  vivon  sur  la  Jipoj 
dc  V  popolo  cn  la  meJankoJiaj  melodioj  dc  I’  popol- 
kantoj  kaj  cn  Ja  heroa  pocrno  Kalevipoeg«.  La  nacioj 
vivas  cn  siaj  lingvoj  ! 

vEstomo"  donas  mallongan  historion,  skizajn  kon- 
igojn  pri  la  gcografio,  ckonomia  stato,  agrikultiiro,  ind- 
ustrio,  ŝtataj  financoj,  valuto,  edukado,  kulturo  dc  la 
lando.  La  tckston  ilustras  kelkaj  sukcesaj  fotografajoj  kaj 
uzeblaj  statistikaj  tabe’oj.  »Gvidlibro  tra  Tallinn  servas 
por  vizitontoj  de  I  ĉefurbo. 

La  tizo  dc  la  landnomoj  ne  estas  iinuera.  Dum 
Estonio.  Germanio.  Latvio  sincere  deklaras  la  prcfcron 
al  la  svisa  dialekto  .  Britlando.  Svcdlando,  BclgJando 
nur  kasc  simpatias  kun  ĝi.  La  ncfdiĉa  trouzo  dc  la 
sufikso  -ad  ĝcnas. 

La  librclnj  certe  allogos  novajn  vizitontnjn  ai  la 
bcla  estona  lando,  kiu  ahimdas  jc  pli  nl  i.5oo  lagnj. 

Ludoviko  Totschr. 


Ca  nuna  numero  de  nia  revuo  esias  dediĉita  al  la 
eslona  literaturo  ko/  arto 

De  iempo  al  iempo  ni  intencas  eldoni  tiajn  naciajn 
numerojn,  kies  redakiadon  surprenas  redakta 
komitato  de  la  respektivanacio .  Ca  nunan  estonan 
numeron  redakiis 

Helmi  Kaf  Hilda  Dresen  Kaf  A.  Joger . 

Pro  la  estona  numero  la  daurigo  de  la  Esperanta 
Pimo  de  Kalocsay  kaj  pluraj  ortikoloj  de  la  rub - 
riko  Diskuto  aperos  nur  en  la  venonta  numero . 


KONKURSO 

Literatura  Mondo  anoncas  konkurson  por  originala 
Espcranto-romano. 

KONDIĈOJ  : 

i)  La  temo  cstas  laŭplaĉa. 

a)  Amplcksn  :  maksimutnc  3oo.ooo  litertipoj. 

3)  La  vcrkon  oni  sendu  sul)  pscŭdonimo  ĉemelantc 
la  vcran  noinon  cn  fcrmita  koverto,  signita  pcr  la  pscŭdo- 
nimo. 

!\)  Maŝinskril>o  unuflanka  kun  marĝeno  ĉ.  triono  dc 
la  larĝeco. 

5)  Linitempo  :  3o-a  de  junio  ig3i. 

JUGANTA  KOMITATO: 

Julio  Baghy,  Karlo  Bodo,  Jean  Forge, 

K.  Kalocsay,  Raymond  Sehwartz 

PREMIO: 

3oo  t.  e.  tricent  pengoj. 

Konkursantc  oni  konscntas  pri  la  senpaga  publikigo 
en  Literatura  Mondo  kaj  pri  la  kutime  honorariata  el- 
dono  cn  libroformo. 

Sc  la  vcrkoj  ne  atingus  certan  nivelon,  la  komitato 
rezervas  por  si  la  rajton  pri  la  eventuala  nealjuĝo  aŭ 
dispartigo  de  Ja  premio. 

LITERATURA  MONDO 


Kovrildesegno  kaj  inicialoj  de  pentrartisto  Blau 
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TD  I  V  F  D  K  fl  ¥ 

DE  KOLOMANO  KALOCSAY 

STREĈITA  KORDO 

originalaj  poeinoj  dc  la  verkislo.  Vi  trovos  en  ĝi  la 
plej  faniajn  poemojn  :  »La  patrincoo«,  Pala  proce- 
sio<  k.  a.  192  paĝa. 

Bindila  P.  6.50  broŝ.  P.  4.50 

R  I  M  PORTRE  TOJ 

55  jKirlreloj  de  Esperanto-stoloj  el  ĉinj  tendenooj 
de  la  movado,  kiui  foto  de  la  »sleloj  •<.  128  paĝa*. 

Bindita  P.  5. —  broŝ.  P.  3. — 

LINGVO,  STILO,  FORMO 

Studoj  pri  Esperanto.  La  plej  alnmdaj  klarigoj  pri 
la  Esperanta  \ersfarado  riinaro,  intemacia  stilo,  pri  la 
evoluo  de  Esperanto;  verkita  de  laplej  fama  munteinpa 
slilisto.  160  paĝa. 

Bindita  P.  5.40  broŝ.  P.  3.40 

I  LI  APEROS  GIS  FINO  D  E  JILIO 

A1  la  prezoj  aldonu  10%  por  sendkostoj.  —  Antaumendantoj  k  uj  mendas  ĉiujn  tii  verkojn  kure  ĝis  la  15-a  de  julio 
(ekstereŭropanoj  ĝis  1.  aŭgusto)  ricevas  la  broŝuritan  eldonon  anstataŭ  P  12 — ,  por  P  10  —  (afr.),  la  binditan  eldonon  j 
anstataŭ  P  18  60,  por  P  15*40  (afrankite).  —  Rapidu  mendi  ĉe  la  eldontjo  Literatura  Mondo  afl  ĉe  niaj  reprezentantoj 

Postulu  detalan  prospekton! 


REDAKCIA ANOULO 

S-anoj  M.  Pctil.  Francujo  ;  Franjo  Modrijan , 
Ljubljana ;  W.  Haword$,  Penn.  Neuzeblajn  manuskrip- 
tojn  ni  rcsendas  nur,  se  oni  aldonas  respondkuponon. 
Ronvolu  ĉv*  estontaj  sendadoj  inemori  tiuri  regulon  nian. 

Fr,  E.  Berlin  kaj  F.  L.  Uppsala.  Ni  konstante 
ricevas  leterojn,  jen  admonajn,  jen  laŭdajn,  jen  riproĉajn 
pri  la  enhavo  kaj  eksterajo  de  nia  gazeto.  Ni  ĉiam 
akceptas  honvolajn  krilikojn  viajn,  sed  nun  ni  estas  iom 
emharasitaj.  S-ano  Fr.  E.  deklaras  la  opinion  de  si  kaj 
kelkaj  aliaj.  laŭ  kiu  nia  gazeto  nun  estas  pli  moderna, 
ol  antaŭe,  do  pro  tio  multnj  ne  ahonas,  s-ano  F.  /.. 
opinias,  ke  ni  devas  esti  multe  pli  aktualaj  kaj  modernai 
laŭ  la  aranĝo  de  la  modernaj  maeazinoj.  Prefere  ol 
pligrandigi,  ni  fariĝu  pli  aktualaj.  Kies  konsilon  ni  do 
akceptu  ? 

Al  rnullaj  nczorgemuloj.  Punafrankon  por  neniu  ni 
pagas.  Malĝuste  afrankitajn  leterojn  kaj  knrtojn  ni 
resendas. 

Fino  Weinstein,  Warszawa.  Aŭtoroj  ricevas  po  3  ekz. 
senpage. 

J.  M.  Arnhem.  La  poemo  estas  tre  ĉarnia,  sed 
taŭgas  precipe  por  infana  rubriko  de  gazeto,  kian  proviz- 
ore  ni  ne  havas. 

Al  multaj.  Ni  petas,  kiel  eblc,  maŝinskribitajn,  sed 
nepre  tre  klare  skribitajn  tekstojn.  Krome  la  inaŝin- 
skribo  havu  liniajn  interspacon  kaj  marĝenon. 

Lislon  de  nepresotaj  manuskriptoj  oni  atentu  en  la 
sekva  numero. 

S-ro  Hartog,  Haarn.  Honorarion  ni  pagas  nur  por 
artikoloj,  menditaj.  aŭ  presitaj  en  la  rubriko  Observo. 

S-ro  \  ecsey.  \ovi-Sad.  Demandita  Altenburger- 
gramatiko  niomente  nehavebla.  Se  ni  havigos  ekzempleron, 
ni  sendos.  Same  pri  la  koncerna  numero  de  LM. 

A.  Zetterlund ,  StocJcholm.  Dankon  por  via  letero.  Ni 
esperas,  ke  vi  helpos  nin  ankaŭ  en  la  varbado. 


Neologismoĵ 

Laŭ  la  peto  dc  multaj  legantoj  de  nun  ni  klurigos 
ĉi  tie  la  sencon  de  ia  pli  maloftaj  neoficialaj  vortoj  : 
agnoski  :  rekoni  faina  :  dclikata 

«iscendi  :  supreniĝi  juhili  :  ĝojkrii 

aprezi  :  valortnksi  (Aate;  kontesti  :  nee  pridiskuti 
descendi  :  malsupreniĝi  pimpa  :  troornamita 
eskapi  :  rifuĝi  forkure  irista  :  inalĝojn. 


ANONCETOJ 

Prezc  po  unu  enpreso  kaj  dek  vortoj  70  fileroj 
( 5o  pfcnigoj)  aŭ  egalvaloro.  Minimumo  estas  ao  vortoj. 
Pageola  ankaŭ  al  niaj  reprezentantoj. 

La  uzanlo  de  ĉi  tiu  rubriko  havas  la  ncpran  devon 
respondi  almenaŭ  unufojc  al  la  korespondajoj,  alvenintaj 
al  li  laŭ  la  anoncita  trmo  !  / 


Kuracisto  universala  serĉas  korespondanton  scriozan 
por  eventuala  posteno  speciale  en  la  fakoj  :  nervo,  psiho- 
logio  kaj  dento.  Se  ebJe  en  Nord-  aŭ  Sud-Afriko,  Sud- 
ameriko,  AŭstraMo.  Adreso  :  Dr.  Komlossv  Jozsef,  Nagv- 
kallo.  Htingarujo. 

Mi  volas  korespondi  kun  ĉiuj  landoj  pri  litcraturo, 
sed  nur  per  ilustritaj  kaj  artaj  kartoj.  Respondo  garan- 
tiata.  Mia  adreso  :  S.  Guterman,  Plock.  ul  Szeroka 
/»7,  Polujo. 

Srriozajn  filut  listojn  serĉas  por  interŝanĝo  Dercsenvi 
Dezso,  Vac.  Hungarujo.  Prefere  cl  Nor(b*ŭropaj  knj  cks- 
tefeŭropaj  lan.loj;  .  ..  v 

Petas  informojn  pri  stenografio,  lmgvoj,  etnografio 
Esp.  instruo.  kutimoj.  c<?remonioj,  turismo,  cigana  lingvo 
Teodoro  Kovdcs.  fldkosszen trn ihuly ,  Hungarujo. 

Skoltoj  deziras  korcspondi  kun  eksterlandaj  junuloj 
kaj  skoltoj.  Leterojn  sendu  :  Gserkeszhaz,  Bucfapest, 
Nagv  Snndi  r-11.  Hungarujo.  por  Skol'a  Fspi  rcntista  (irupo. 
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W<»ndu  viajn  lihrojn  dc  I»  lihrove— dcjo  do  ,,LiterAlura  Vlondo** 
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!!  APERIS  !! 

De  neniu  pacience  atenditaj 

9 

_  r 

5  000.000  -  l 

m 

P 

kaj  estas  ricevebiaj  po  nur 

fr.  sv.  3.- 

en  la  honestaj  farmaciejoj  de  via  urbo. 
So  tia  ne  ekzistas,  mendu  rekte 
de  la  eldonejoj 

„Esperantista  Voco“  Jaslo  (Pollando) 
kaj  Literatura  Mondo 
Budapest 


I 

UNUAKVALITAN 
|  B  E  L  A  N 

MALMULTEKOSTAN 

laboron  liveras  al  vi  la 

PRESEJO  DE 
LITERATURH  MONDO 

NE  FORGESU : 

en  Hungarujo  la  salajroj 
estas  malaltaj!  Do  certe 
Inter  la  preskostoj  estas 
granda  diferenco !  Tial 
demandu  nin 
pri  preskostoj  kiam  vi 
volas  mendi  ion. 

DE  LITERHTURA  MONDO 

HUNGARUJO,  BUOAPEST 


Utila 

Estas 

Alioo 

Al.  I  NIVKUSAI.A  ESPER A NTO-ASOC 10 

PRO  L  A  MULTAJ 

AVANTAGOJ  KAJ  SF.RVOJ  KIUJN  <51 
JIAVIGAS  AI.  SIAJ  MEMBROJ  POIt  TRE 

MALALTA  KOTIZO 


DFMANDU  INFORMOJN  PERE  DE  LA 
I.OKAJ  DELIGITOJ,  CEFDELEGITO  AU 
REKTE  DE  LA  CENTRA  OFICF.JO  DE 

U.  E.  A. 

1,  TOUR  DE  L’ILE,  GENEVE  SVISLANDO 


PRESEJO 

I 


iii 


ESPERANTA  BIBLIOTEKO,  CIU  LITERATURAMANTO 
NEPRE  POSEDU  ANKAŬ  VERKOJN  EL  LA  ESTONA 
LITERATURO !  1NDE  REPREZENTAS  GIN  LA  SEKV- 
ANTAJ  VERKOJ,  TRE  FAVORE  AKCEPTITAJ  DK 
LA  KRITIKO : 


FRIEDEBERT  TUGLAS:  KVIN  NOVELOJ. 

1G0  pĝ.  Sv.  fr.  3. — 

EN  LA  FINO  DE  LA  MONDO  .  .  56  pĝ.  Sv.  fr.  i. — 

POPI  KAJ  HUHUU  3a  pĝ.  Sv.  fr.  O.5o 

Tradukis  HENRIKO  SEPPIK 

Eldonis  P.  TAMVERK,  Haapsalu,  postkast  4,  Estonio 

MARIE  UNDER:  ELEKTITAJ  VERSAJOJ 

96  pĝ.  Sv.  fr.  3. — 

Tradukis  HILDA  DRESEN 

Eldonis  ESPERANTO-ASOCIO  de  ESTONIO,  TALLINN 

postkast  6,  Estonio 


ESTAS  APERONTA 

ESTONA  ANTOLOGIO  Unua  parto  ....  200  pĝ.  Sv.  fr.  3.— 

(sekvos  dua  kaj  tria  partoj). 

Tradukis  plej  konataj  estonaj  esperantistoj 
Eldonas :  ESPERANTO-ASOCIO  de  ESTONIO,  TALIJNN 

postkast  6,  Estonio 

Subtenu  la  eldonon  per  via  tuja  antaumendo ! 


Kiu  deziras  ĝeneralc  ekkoni  EsLonion  kaj  ĝian  ĉefurbon,  liavigu  al  si 
la  jcnajn  broŝurojn  apcrinUijn  antaŭ  nelongc 

E  S  T  O  N  I  O  a/|  paĝoj,  ilustrita.  —  Prezo  unu  respondkupoiK). 

GVIDLIBRO  TRA  TALLINN,  Ĉefurbo  de  estonio. 

16  paĝoj,  ilustrita.  —  Prezo  unu  rospniidkupono. 


Eldonis:  ESPERANTA  TURISTA  KOMISIONO.TALLINN 

postkast  6,  Estonio. 


POR  SENDKOSTOJ  DE  LIBROJ  ALDONU  10’/. 


Mendu!  -  Ne  hezitu!  —  Vi  estos  kontenta! 

Moderna  lingvo.  Belgusta  aranĝo  Bona  papero. 
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Peatvidlki  Njromd*  Vicoo.  Fdelos  uerkcuto :  Bodo  Kiroly.  Felcloe  kiadd:  Zoldy  Ittvin. 


